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STUDII 

NAŢIONAL ŞI UNIVERSAL iN FOLCLORUL MUZICAL ROMÂNESC*' 

GHEORGHE CIOBANU 

Pentrn realizarea formei naţionale ~t artei lor, reprezent:1nţ;ii şcolilor 
naţionale au apelat, după cum se ştie, la muzica populară. La început 
s-au folosit îndeosebi melodii, dar şi fragmente melodice populare, şi 
numai ceYa mai tîrziu s-a ajuns la utilizarea unor particularităţi modale1 

ritmice, stilistice. Din cauză că s-a recms cel mai adesea la elemente de 
suprafaţă a.Ie creaţiei populare - este cu totul neînsemnat numărul 
compozitorilor care să se fi ocupat în mod special cu cercetarea folclorului 
şi deci să fi avut posibilitatea să pătrundil, în tainele acestuia - , s-a ajuns 
cu timpul să se considue de unii utilizarea. folclcrului ca o frînă în calea 
dezvoltării artei muzicale. Ceva mai mult, constatarea că zona de răspîndire 
a unor elemente ale folclorului depăşeşte cu mult graniţele unei ţări - aşa 
cum vom sublinia şi noi mai departe - a determinat pe unii să pună 
la. îndoială existenţa specificului naţional chiar şi în folclor. Nu este mai 
puţin adevărat că la formarea unor asemenea pă.reri au contribuit şi 
unii folclorişti care s-au grăbit să fixeze pentru folclorul patriei lor unele 
trăsături care s-au dovedit, pînă la sfîrşit, de nesusţinut1. 

Abordăm tema enunţată în titlul articolului nostru cu gîndul de 
a înlătura îndoiala unora - dacă vor fi existînd printre noi - cu privire 
la caracterul naţional al folclorului m11zical şi de a contribui la lămurirea 
problemei puse în discuţie. 

Cercetările întreprinse în domeniul etnomuzicologici, mai ales după 
anul 1950, au dus la constatarea existenţei în folclCJrul muzical de pretu­
tindeni - ca şi în celelalte domenii ale artei populare, de altfel - a unor 
elemente, motive, sisteme, procedee de C'reaţie etc. răspîndite pc arii 
geografice nebănuit rle întinse. Într-adevăr, muzica tuturor popoarelor 
foloseşte un sistem tonal care, în liniile lui mari, este acelaşi peste tot ; 
pretutindeni creaţia muzicală se prezintă turnată în forme arhitectonice 
asemănătoare, după cum peste tot putem întîlni n.rroape aceleaşi formule 
melodice şi ritmice, aceleaşi melodii cu am bitus car~ prezintă aceln.şi 

•Articolul de fa\ă reprezinlă comunicarea ţinută, la 10 mai 19G7, ln cadrul Sesiunii 
ştiinţifice a c-orpului didactic din ConM'rvalorul „Ciprian Porumhescu'', Bucureşti. 

1 Vezi Comt. Briiiloi11. Folk/ore musicnl, in „Enc-yclopcdic de la nmsiqne'', l'aris, 
Fasquelle, (195!J), t. II (p. 88-113), passim. 

Ilev. •fn. !Ole .• tom. 13. nr. ~. n. 1or.- 110, llucu~t~ l!lUR 
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106 OHEORL;HE CIOBA:S-U 

număr de trepte2• Acelaşi sistem ritmic - de pildă, „giusto-silabicul" 
descris de Const. Brăiloiu 3 - se întîlneşte pe o zonă ce cuprinde părţi 
nu numai din Europa, ci şi din Asia, Africa şi chiar America4 ; stilul impro­
vizatoric, întîlnit în folclorul românesc mai ales în doine şi în balade, poate 
fi aflat de asemenea la popoarele balcanice, în Asia de sud şi sud-vest, 
în Africa de nord, în Spania, la populaţia negroidă, ca şi în vechile culturi 
muzicale bizantină şi gregoriană; aceeaşi tehnică de emitere a sunetului, 
ca în jodel-ul tirolez, poate fi întîlnită nu numai în Alpi şi în Carpaţi, ci 
şi în Laponia, Formoza, insulele Solomon şi centrul Africii5 ; în sfîrşit, 
aceeaşi emisie vocală poate fi aflată la ţă.ranii din ţinutul Oaşului şi la 
preoţii budişti din Cambodgia. Ceva mai mult, s-au găsit Yariante ale· 
aceluiaşi tip melodic în Cîmpia Dunării, în Macedonia iugoslavă şi în 
Iran, la vechiul trib al Caraibilor, la un trib din nordul Canadei şi la popu­
laţia polineziană de pe insula pe care a fost omorît cunoscutul navigator, 
căpitanul Cook6• În fine, mai amintim descoperirea lui Const. Brăiloiu 
că sistemul ritmic folosit de copii în cîntecele şi jocurile lor prezintă aceeaşi 
structură pe întregul glob pămîntesc7 • Toate acestea dovedesc strînsa 
legătură ce există între creaţiile muzicale ale popoarelor acestei lumi, 
demonstrează că „ universalul" în folclorul muzical este o realitate ce 
nu poate fi negată sub nici o formă. Tocmai analogiile constatate au dezis 
afirmaţiile pripite ale unora şi au îndemnat şi îndeamnă pe inulţi la 
prudenţă cînd fac afirmaţii. Remarcăm însă, în acelaşi timp, că aceleaşi 
analogii constatate au determinat pe mulţi să-şi îndrepte atenţia şi să 
sublinieze îndeosebi ceea ce este comun în folclor, nu ceea ce este 
specific fiecărei naţiuni8 • 

Principalii factori care determină forma naţională a culturii sînt, 
după cum se ştie: a) modul de viaţă, b) factura psihică şic) limba. Primii 
doi factori - adică modul de viaţă şi factura psihică - nu ·au fost încă 
suficient cercetaţi în ceea ce priveşte influenţa lor asupra cultu~ 

2 Const. Brăiloiu, Sur rine m?lodie russe, in „Musiquc russc", Paris, Prcsscs univcrsi­
:taires, 1953, t. II, p. 329-391; \V. Wiora, Ă/ler a/s die Penlalonik, în „Studia mcmoriac 
llela~ Bartok sacra", Aedes Acaclcmiae scicntiaru m hungaricae budapestini, MCML V I, p. 
185-208; Lajos Bardos, Naliir/iche Tons11steme, in „Studia memoriae Belac Bart6k sacra", 
·-Op. cit „ p. 209-2i8. 

3 Consl. Brăiloiu, Le giusto-sy//abic bicllro11e. Un sysleme rylhmique propre u la musi­
'fue roumai11e, în „Polyphonie", Caiet 2, „Le rythmc musical", Paris, 1948, p. 21-57; repu­
blical cu uncie corijări, cu titlul: Le giuslo-syl/abique. Un sysleme rylhmique populaire r.oumain, 
în „Anuario musical", VII, Barcelona, 1952, p. 117-158. 

4 Vavrinccz Bela, Rilmriri asimetrice, în Em/ekkiinyv Kodaly Zo/10.n iO sziilelesnapjara. 
Szcrkestette Szabolcsi Benee es Bartha Denes, Budapcst, Akademiai Kiado, 1953 (traducere 
ln limba rom~înă, la I. E. F.). 

• Const. Brăiloiu, A propos du jodel, extras din „Kongrcssbericht der Inlernationalcn 
(icscllschaft fiir Musik", Basci, Bărcnrciter-Verlag, 1949; W. Wiora, Jodeln, ln „Die !\Iusik 
in Gcschichte unei G~gcnwart'', t. V II, Bas el, I. M. Biircnrciter-Verlag, 1949, p. 74·. 

6 Gh. Ciohanu, Folcloru/ muzical şi migra/ia popoarelor, ln „Revista de etnografie si 
folclor'', t. 12 (1967), nr. 3, p. 197. · 

7 Const. Brăiloin, La. rylhmi1ae en{anline. Nolions liminaires, Paris-Bruxelles, Elscvier, 
1956; publicat ln rom:incştc de Emilia Comişel. cu titlul: Ritmica copiilor, în „Studii ele 
muzicologie", voi. I, Bucureşti, Eclit. muzicală, 1965, p. 63-97. , 

, 
8 Const. Bn\iloiu, Folk/ore musical, op. cit., p. 110-111; ,V. Wiora, Ăller a/s <lie 

Penlafonik, op. cit„ p. 189; Lajos Bă.rdos, op. cil„ p. 209~ Em. Comişd, Structura mclo­
.dică a da11~!1rilor p 1p!1/are, ln „R )ViSt'.1 d·~ etnografie şi folclor", t. 10 (1965), nr. 4, p. 399-
400. 
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dovadă aducem faptul că trăsăturile pe care atît unul, cît şi celălalt le 
imprimă artei sînt enunţate în termeni cu totul vagi, imprecişi. Pentru 
acest considerent - şi cu speranţa că se va veni cu contribuţii preţioase 
în această direcţie - nu mă voi referi decît la limbă, care de altfel este­
după părerea noastră - factorul definitoriu al însăşi naţiunii. Cele ce 
comunic mai departe reprezintă rezultatul unor cercetări comparative 
întreprinse în ultimii ani. 

Există două categorii de fapte, strîns legate de limbă, care duc la 
determinarea laturilor importante ale specificului naţional în folclorul 
muzical: a) modul de organizare structurală a melodiei şi a ritmului; 
b) preferinţa pentru anumite intervale muzicale. 

În ceea ce priveşte modul de organizam structurală a melodiei şi 
a ritmului, subliniem de la început strfosa legătură de pe o parte dintre 
melodie şi ritm, iar pe de altă parte dintre acestea două şi structura metrică 
a versului popular. în toate aceste trei sectoare se impune, ca lege, proporţia 
cu bază binară : linia melodică prezintă' - abstracţie făcînd de ornamente­
articulaţii de cîte două sunete sau multipli ai acestui număr ; ritmul 
este alcătuit peste sisteme, din celule de cîte două durate, egale sau inegale, 
sau multipli ai acestora ; metrul versului românesc este alcătuit din 
perechi de silabe, dintre care prima este accentuată, iar a doua neaccen­
tuată, dar şi din îmbinări de perechi. Pe scurt, proporţiile care se întîlnesc 
în melodie, ritm şi vers în folclorul românesc sînt : 2 + 2 + 2 + 2 ; 
2 + 2 + 4 ; 2 + 4 + 2 ; 4 + 2 + 2 ; 4 + 4 ; 2 + 6 ; 6 + 2. Cîntecele 
pe versuri de 6 silabe prezintă aceeaşi proporţie cu bază binară, dar cu 
posibilităţi mai mici. 

Aceeaşi unitate strînsă între melodie, ritm şi vers există şi în folclorul 
popoarelor vecine, numai că. altele sînt aici proporţiile ca,re se impun. 
În folclorul bulgar, de pildă, proporţiile cel mai frecvent întilnite sînt : 
3 + 2 + 3; 5 + 3; mai rar 3 + 5. în creaţiile ce aparţin fondului vechi­
cum sînt colindele şi bocetele - întîlnim şi proporţia 4 + 4, este vorba 
însă de o moştenire de la populaţfa autohtonă. Despre folclorul sîrb şi 
rus putem afirma - dacă facem abstracţie de frecvenţa anumitor măsuri 
de vers şi de rolul mai mare sau mai mic pe care-l joacă accentul în orga­
nizarea versului, deci_ şi a melodiei şi ritmului - că lucrurile se prezintă la 

fel cala bulgari,nucalanoi0.Celularitmicădenumităamjibrah( .~ J )> ), 
de ~ildă, poate fi întilnită în folclorul românesc numai în refren şi în ritmul 
paşilor de dans, în timp ce la bulgari, sîrbi, maghiari etc. este folosită 

şi în afara refrenului: De asemenea, dohmiacul ( J ) J ) J ) se întîlneşte 

la noi în melodiile pe versuri catalectice de 5 silabe - îl o·ăsim totuşi 
şi în melodiile de dans şi în ritmul paşilor, dar în combinaţi~ cu alte rit­
muri -, pe cînd la unele popoare care folosesc versuri de 10 silabe - cum 

9 Gh. Ciobanu, Ruportul slruc/ura/ dintre vers .~i melodie in cinlecll/ popular române.ic, 
„Revista <le etnografic şi folclor", l. 8 (1963), nr. 1-2, p. 41-li4. 
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108 GHEORGHE f'IOBANU 4 

sînt cele slave, iranienii etc. - aceeaşi formulă ritmică este întîlnită. 
frecvent. 

Cum se explică aceste diferenţe ? Aşa cum arătăm într-o altă 
comunicare prezentată la Secţia de literatură şi artă a Academiei Repu­
blicii Socialiste România10, totul se explică prin limbă. Limba este cea 
care permite, prin posibilităţile fonetice şi gramaticale de care dispune, 
apariţia unui sistem de versificaţie cu trăsături proprii, iar prin intermediul 
acestuia trasează linia de organizare melodiei şi ritmului. Cum nu există 
două limbi absolut identice, nu pot exista nici două sisteme de versificaţie 
absolut identice şi, ca urmare, nici proporţii absolut identice în organizarea 
structurală a melodiei şi a ritmului creaţiilor populare. Există, desigur, 
similitudini, „suprafeţe de contact", dar nu identităţi. 

Este important de reţinut că, clerivînd din limbă, structura versului­
şi o dată cu ea a melodiei şi a ritmului - se bucură de aceeaşi durabilitate 
în timp ca însăşi limba. Aşa ne putem explica de ce toate melodiile împrumu­
tate şi asimilate sînt modificate conform tiparului structural al versului 
popular, de ce unitatea folclorului românesc este, din punct de vedere 
structural, atît de mare, cu toate condiţiile istorice vitrege în care ne-am 
dezvoltat. Acest tipar structural alcătuieşte adevărata tradiţie, el este 
-cel care imprimă trăsătura structurală de bază melodiei şi ritmului folcloru­
lui românesc. 

Ne vom raferi, în continuare, la fracenţa mai mare a unor intervale 
în folclorul re>mânesc. Fiir.1 să ne mai oprim asupra cunoscutei controverse 
privitoare la originea vocală sau instrumentală a muzicii, vom sublinia 
că încă din vechime s-a recunoscut limbii o oar<Jcare muzicalitate. Est 
etiam in dfoendo q1lidam cantus obscui'ior, spunea Cicero (sec. I î.e.n.), 
iar Martianus Capella (sec. V e.n.) afirma: accentus seminarium rnusfoes11• 

Lingvistica vorbeşte şi ea de muzicalitatea anumitor limbi, cum au fost 
graaca şi latina în antichitate şi cum sînt astăzi unele dintre cele din 
estul şi sud-estul Asiei12• Limba vietnameză apare, de pildă, cînd este 
ascultată, ~a o adevărată limbă cîntată. Ne putem da seama ce importanţă 
mare prezintă aici intonaţia muzicală, dacă ne gîndim că o aceeaşi silabă 
poate căpăta sensuri diferite după cum este intonată pe un interval ascen­
dent sau descendent, la aceeaşi înălţime, dar în registrul grav, sau mediu etc. 
în atare condiţii, silaba ll'IA, de pildă, poate însemna în limba vietnameză: 
mamă, cal, dar (conj.), orez (plantă), monnînt, fantomă 13• Dar chiar şi pentru 
limbile care folosesc accentul dinamic - cum este cazul cu limba română­
lingviştii recunosc existenţa anumitor intervale. 

În folclorul muzical se constată frecvenţa mai mare la unele popoare, 
mai mică la altele, a anumitor intervale. Terţ,a mică, de pildă, se întîlneşte 
foarte frecvent la români, dar destul de rar la bulgari; în schimb, celula 
melodică de secundă mică este folosită de bulgari, dar nu şi de români. 

10 Vezi nota 9. 
11 Dom .Joseph Polhicr, Les mt!lodies greqorie11nes d"apres la lradilion, Tournai. 1880, 

213. 
12 Gramatica limbii rom1ne, voi. II, Sintaxa, Bucun'şli. Ectit. Acad„ 1954, p. 192; In­

Lrodllcere 111 ling11islicci, Bucurcşli. Ectit. ştiinţifică, 1965, p. i5. 
13 Nguyen-Xuirn-Kncial (\'ietnam): Le Dan L>au. Comunicare tinuhl cu prilejul Confe­

rinţei inlcrnaţionalc de folclor muzical, Sinaia, 1959. A apărut !:11 rezumat in „.Journal of lhe 
lnternalional Polk Ylusic Council", voi. X II. 1960, \\'. lfrffL·r and So ns Ltd., Cambridge, 
England, p. 31-:~2. 
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5 NATIONAJ. ŞI U'.'<ffERSAL lN FOLCLORUL MUZICAL ROMiNESC 109 

Terţa mare se întîlneşte la noi mai ales în combinaţie cu alte intervale­
cum ar fi secunda mare, de exemplu - , dar se găseşte ca celulă melodică 
de sine stătătoare în folclorul maghiar. În melodiile bulgare se întilneşte 
frecvent - mai ales la sfîrşitul melodiilor - saltul de septimă mică, 
însoţit de o icnitură sau de o interjecţie, iar la sîrbi cel de cvintă perfectă, 
în timp ce la noi asemenea cazuri aproape că nu există. 

Din comparaţiile făcute, rezultă că pentru folclorul muzical românesc 
sînt specifice - ca frecvenţă, desigur - intervalele de secundă mare, terţă 
mică şi cvartă perfectă. Importanţa acestor trei intervale pentru muzica 
noastră populară mai rezultă şi din constatarea că·, în genurile şi stra.turile 
mai vechi, ele stau la baza întregului sistem de modulaţii. 

Cele menţionate cu privire la rolul jucat în unele limbi de către intona­
ţia muzicală şi frecvenţa diferită a anumitor intervale muzicale în folclorul 
popoarelor vecine nouă ne determină să atribuim tot limbii şi preferinţa 
pentru aceste intervale. Dacă ar fi ca această preferinţă să aibă altă cauză 
decît limba, n-ar trebui să existe diferenţe mai ales la popoare ca cele din zona 
balcanică, la care se constată legături atît de variate, de strînse şi de vechi. 

Concluziile ce se impun în urma celor prezentate pînă aici ar fi - după 
părerea noastră - următoarele : 

1. Arta muzicală - populară mai ales, dar şi cultă-, fiind creaţie 
a omului social, prezintă multiple şi variate similitudini, ba chiar legături, 
la popoarele de pe întreg cuprinsul globului terestru. Aceste similitudini 
şi legături alcătuiesc latura universală a acestei arte. 

2. Datorită mijlocului de comunic.are şi gîndire care este limba, 
creaţie tot a omului social, da,r diferenţiată de la popor la popor, melodia 
·~i ritmul capătă trăsături structurale proprii, particulare, iar unele intervale 
muzicale frecvenţe deosebite. Aceste trăsături structurale proprii şi inter­
valele muzicale preferate alcătuiesc latura naţională, probabil cea mai 
importantă, a creaţiei muzicale a fiecărui popor. 

3. În decursul dezvoltării sale istorice, creaţia noastră muzicalrt s-a 
dezvoltat şi diversificat, iar tiparul de bază - ceea ce Lucian Blaga 
înţelegea, în fond, prin „matrice stilistică~' - s-a îmbogăţit, dar nu s-a 
schimbat în liniile sale esenţiale, aşa cum nu s-au schimbat sistemul fonetic 
şi gramatical al limbii. Aceasta a asigurat legătur.1 şi echilibrul permanent 
·dintre tradiţie şi inovaţie în folclorul nostru muzical. 

4. Specificul naţional în folclor este o realitate pe care cercetarea 
.comparativă o pune în lumină fără putinţă de tăgadă. Sarcina muzicologiei 
şi a etnomuzicologiei noastre este să găsească în continuare explicaţii clare, 
convingătoare, şi în ceea ce priveşte rolul factorilor : mod de viaţă şi factură 
psihică, a căror amprentă asupra întregii noastre culturi muzicale este indis­
·Cutabilă-o simţim, nu numai o bănuim-, dar deocamdată greu de definit. 

NATIONAL ET UNIVERSEL DANS LE FOLKLORE 
MUSICAL ROUMAIN 

L'auteur, a pre s le rappel de la tendance de quelques compositeurs 
oet musicologues de nier l'existence d'un caractere specifique national 
fant dans la creation cultivee que dans le folklore, reve le - en faisant 
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refermiee aux realisations de l'ethnomusicologie - l'existence des memes. 
elements, systemes, procedes de creation dans la musique de plusieurs 
peuples. Ce fait indique l'etroit rapport existant entre la creation musicale 
des differents peuples et temoigne, en meme temps, de l'«universel)) dans 
la musique populaire. 

Mais cette existence ne suppose pourtant, en aucune fa9on, l'inexis­
tence du « national ». L'auteur presen te, a l'appui de cette opinion, le 
resultat des recherches qu'il a effectuees ces dernieres annees. Les traitr:;. 
specifiques de la musique populaire roumaine, mis en evidence, sont : 
a) l'organisation structurale a base binaire de la melodie et du rythme; 
b) la preference accordee a certains intervalles musicaux, en comparaison 
avec ce qui se passe dans la musique des peuples voisins. 

L'organisation structurale de la melodie et du rythme suit de pres. 
Mlle du vers populaire. Le systeme de versification derive du langage ; 
il s'ensuit que l'organisation structurale de la musique tire elle aussi son 
origine de la langue. 

Apres une suite de references a la musicalite du langage parle, 
l'auteur affirme qu'a l'origine de la frequence plus grande de certains inter­
valles musicaux se trouve cette meme musicalite. S'il en etait autrement, 
il n'existerait pas de differences dans la musique des divers peuples, 
comme - par exemple - dans celle des peuples balkaniques, ou l'on 
constate des rapports varies, etroits et anciens. 

En conclusion, l'auteur souligne d'une part l'existence, grâce a 
lalangue, de traits nationaux dans le folklore musical de chaque peuple et, de 
J'autre, la necessite de determiner aussi la contribution concrete d'autres. 
facteurs- Jl?amie rement le mode de vie et la facture psychiq ue-a la fixation 
des traits nationaux de chaque peuple. 
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PROBLEME ALE RITMULUI DANSULUI POPULAR ROMÂNESC 

ANDREI BUCŞAN 

Desigur că mulţimea de probleme pe care le ridică ritmul dansului 
popular românesc, atît de variat şi de complex, nu poate fi lămurită în 
scurta expunere de faţă. În cele ce urmează ne vom mărgini deci să arătăm 
punctele de plecare ale cercetării noastre în acest domeniu\ rezultatele 
principale acumulate provizoriu, precum şi cîteva jaloane ale drumului 
care trebuie parcurs. 

Într-o lucrare anterioară2 , am condiţionat realizarea structurii 
cinetice de un anumit chenar ritmic. Revenim cu cîteva detalii pentru a 
defini, de data aceasta, însuşi subiectul studiului nostru. 

În jocul românesc valorile ritmice de bază sînt, în ordinea frecvenţei : 

& l J , Jl, d , )J . Combinaţiile dintre acestea dau naştere la 

diverse celule3 • Cele m~i.i frecvente sînt: anapestul, spondeul, dipiricuh 

dactilul Ex.2 Jl J, J J ,· n Jl, J n . 0 mare importanţă 

prezintă. ·şi celulele sincopate: amfibrahul şi diversele forme ale doh-

miacului 4 Ex.3 ~~ J J>, )lJ J ))J: J J>J )>) 

vis ta 

1 Începută lncă din 195G, în cadrul preocupărilor asupra clasificării dansului popular. 
2 Vezi A. Bucşan, Probleme ale sistemului cinelit: ln dansul poplllar romdnesc, în „Rc­

dc etnografic şi folclor'', t. 10 (1965), nr. 1, p. 89-97. 
3 Vezi lallclul nr. 1. 
4 Adid1 celule dulllc, care nu se pot dcspărti dcoan•cc sincopa cade în mi.i locul unei• 

bare de m:lsură : )> J JP J> J 1 J J> JP ) J 

Rev. etu. folc., tom. 13, nr. 2, p. 111-122, Bucurei;U, 1968 
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112 ANDREI BUCJ:;AN 2 

în domeniul ternar, mai rar, întîlnim tribrahul, troheul, iambul 

l:.x. 4 ~ J J , J )>, )> J . în cel asimetric, relativ frecvent, întîlnim 

printre altele peonul IV, epitritul III, precum şi formele „şchioape" ale 
,.,.. 

anapestului, iambului sau troheului 5 Ex. 5 .rn J, J J ))J , n. , [."'J 

Corn binaţiile celulelor între ele, uneori adăugîndu-se şi diversele 
semicelule (jumătăţi de celule, cu funcţie de obicei concluzivă), creează 
motivele ritmice, care sînt unităţi puternic conturate atît funcţional, cît 
şi expresiv. Pe acestea le-am considerat6 din punct de vedere dimensional 
cu următoarele posibilităţ,i de compunere : 

a) l celulă simplă + 1 semicelulă (pe 1 măsură şi jumătate sau pe 
3 măsuri); 

b) 2 celule simple (pe 2 măsuri, rar pe 1 măsură); este cazul cel mai 
frecvent; 

c) 1 celulă combinată de tip dohmiac (pe 2 măsuri) ; 
d) 3 celule simple (pe 3 mă:mri sau pe 1 măsură şi jumătate); 
e) 1 celulă combinată + l celulă simplă (pe 3 măsuri) ; 
f) 2 celule simple + 1 semicelulă (pe 2 măsuri şi jumătate); 
g) 1 celulă combinată + 1 semicelulă (idem). 
Trebuie menţionat că, după cum materia cinetică se axează pe cadrul 

dimensional metrico-ritmic, acesta din urmă nu poate fi conceput fără 
o anumită dimensionare plastică a, factorului cinetic, astfel că cele două 
feluri de motive se condiţfonează reciproc. 

Examinînd pe această bază cca 2 200 de variante de jocuri din ţara 
noastră, am putut desprinde existenţa a peste 200 de motive ritmice 
diferite, eeea ce desigur constituie o mare varietate. Dintre acestea, însă, 
cele mai multe se întîlnesc doar sporadic; altele apar cu oarecare frecvenţă 
în cîte o zonă izolată sau în cîte un tip coregrafic7• Un rol important îl 
joacă însă, în ordinea amintită, motivele : 

Ex.6 n J 
1 
n J , n n 1 n J . n n 

1 
n n, J J 

1 

J J 'J J I n J '
1n J I J (J J I J I J ) 

6 Am socolil celula de întinderea unei măsuri, aşa cum se inlimplr1 de obicei; eslc de 
la sine ln!eles că ne interesează in primul rinei raportul dintre valori, astfel că de exemplu 

.anapestul poale fi pc 1 măsura, 2 m;isuri sau o jumălalc de mftsuni: J J I n J m 
cJ, ' 

6 în lucrarea cilalii. p. 90. 
7 De exemplu, ln jocul Ilodoroaya. cu o arie rcslrlnsii (Ardealul de sud, sporadic Do-

~lrogca şi allc zone) : m.JlmJ 
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Ele se întîlnesc în toată ţara şi în majoritatea tipurilor coregrafice; 
laolaltă, ele ar reprezenta o proporţie de peste 50%8

• Alături de acestea, 
întîlnim cîteva motive de o mare frecvenţă în anumite regiuni şi în mai 
multe tipuri, în ·proporţie totală de cca 20 - 25 % 

Ex.7 ,f> J J> 1 J J , n J 
1 
J J , n n 

1 
J J, J n 

1 
J ; . 

J n 
1
J n.J>J [j] J>J,n n

1
J n,J>J ))

1
nJ 
" 

Vedem deci că un num'Lr de li m'.)tive an o frecvenţă. şi o răspindire 
-de cca 75%. Grupînd mai departe aceste motive, am determinat provi­
.zoriu existenţa a 6 categorii, cu 18 tipuri ritmice distincte9

• Aceste cate­
gorii sînt : 

a\ Ritmitl comun (cu 6 tipuri); l-am numit astfel datorită faptului 
-că este uniform răspîndit în toate regiunile ţării şi îl întîlnim în majoritatea 
tipurilor coregrafice (40 din 45), cu o frecvenţă generală de cca 70 - 75%. 
Se bazează pe combinaţii de formule pe bază de anapest, spondeu. şi 
·dipiric. 

b) Ritmitl dactilic (cu 3 tipuri), bazat pe existenţa a cel puţin un 
-dactil în formulă, cu o frecvenţă de 8 - 10 %. 

c) Ritmul sincopat amfibrahic ( cu 3 tipuri), bazat pe cel puţin un 
:amfibrah în formulă; are o frecvenţă de 7 - 9 %. 

d) Ritmul sincopat dohmiac (cu 2 tipuri); are o frecvenţă de 6 - 8%. 
e) Ritmul ternar (cu un singur tip), slab reprezentat. 
f) Ritmul asimetric (cu 3 tipuri), ceva mai r;1spîndit: cca 3 - 5%10 • 

După cum se vede, cele 4 categorii binare în 
2 

, rar ~11 , reprezintă 
4 8 

·cca 95 % din totalul existent. Ritmul ternar, în 
3 0 

,) 

sau - , apare cu 
4 8 

totul sporadic; cel asimetric este ceva mai frecvent şi mai bine repre-
o A 5 5 7 7 9 10 zentat prm formule m --- , ·- , - , - , -- , -- . 

' 8 16 8 16 16 '16 
Să urmărim acum, cu ajutorul hărţii alăturate, răspîndirea teri­

torială a 4 categorii ritmice din cele 6 ; ritmul comun şi cel ternar nu indică 
probleme în această privinţă, primul fiind frecvent peste tot, iar al doilea 
prea rar12• 

8 :\Ictoda de analiz:I statisticii a propor~ici elrmcnlclor a [ost cxpus;i, între altele, în 
-comunicarea: La melhode d'analyse de la m:Jrplw/07ie el du sly/e de la danse populai re rouma ine 
{ln colaborare cu E. Balaci) - prezentat;\ la Congresul de şliintc antropologice şi etnogra­
fice de la Moscova (1964). Procentele date aici nu pot fi, desigur, riguros exacte; ele însă 
·ne dau o idee destul de justă asupra gradului de frecvenţă al ~lcmcntelor. 

9 Vezi tabelul nr. 2. 
10 Pentru răsplndirea zonală a acestor categorii, \·czi mai jos. Legălura lor cu diver­

·sele tipuri coregrafice depăşeşte cadrul lucrării de faţ:"t. Ea va apărea in cadrul unui studiu 
-special de tipologic (în pregătire). 

11 Ceea ce, coregrafic, este indifercnl. 
12 Fireşte, rezultatele stau încă sul> sc1wllll provizoratului, datorită numeroaselor „pe­

te albe" din cercctill'ile noastre. 
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a) Aria dactilului cupri1ide 2 mari regiuni: Banatul, cu zona adia­
centă Arad, şi central Transilvaniei într~ Someş, Mureş şi Tîrnave, cu 
o prdungire spre Făgăraş. El nu este necunoscut în Oltenia, dar dispare 
aproape complet în estul ţării (Muntenia, Dobrogea, .Al'.dealul de sud-est, 
Moldova), ca şi spre nordul şi vestul Transilvaniei. Tipuri caracteristice : 
Brîu bănăţean, Feciorea.scă, lnrîrtită (în centrul Ardealului). 

b) Aria dohrniacului este strins legată de Carpaţi, de car a aproape 
că nu se depărtează. El este puternic reprezentat de-a lungul Carpaţilor 
Meridionali şi în regiunea cotului carpatic, cu limite aproximative izvoa­
rele Sebeşului şi şesul Oituzului, şi atingînd un maximum de intensitate 
în zonele Bran şi trei Scaune, de unde face mici incursiuni spre Bărăgan 
şi Dobrogea. Centrul Carpaţilor Răsăriteni prezintă un hiat care se dato­
rează probabil, în parte, şi lipsei de documente. În schimb, el devine 
puternic spre nordul Moldovei, Maramureş, Oaş, coborînd pînă în Bihor13 • 

Aria lui se întîlneşte cu aria dactilului doar într-o zonă periferică a acesteia 
din urmă: Făgăraşul. Tipuri caracteristice: Brîu mocănesc, Horă bătută,. 
Ceată moldovenească14 • 

c) Aria amfibrahului se împleteşte cu aria dohmiacului de-a lungul 
Carpaţilor Răsăriteni şi Sudici, mai ales pe versantul exterior din Moldova 
de nord pînă pe Valea Lotrului, dar şi pe versantul ardelenesc, în unele 
zone ciobăneşti (Topliţa, Trei Scaune, Bran), coborînd în toată Muntenia 
de şes şi Drobogea. Dispărînd complet spre apus de zonele amintite, el 
reapare brusc în Crişana, în concurenţă cu dohmiacul în Bihor şi cu dactilul 
în Arad. Tipuri caracteristice: Brîu mocănesc, Brează, Horă bătută15• 

d) Aria asimetrfoului ocupă cîmpia şi valea Dunării din Dobrogea 
pînă în Banat, cu o frecvenţ,ă relativă. El dispare în regiunea subcarpatică,. 
dar este din nou întîlnit în sudul Ardealului (Mărginime, Făgăraş, Bran„ 
Trei Scaune) şi sporadic în Moldova. De asemenea se pare că există asimetrii 
în centrul Transilvaniei16 • Tipuri caracteristice: Giampara, Horă pe cîrl,ige17 , 

II odoroagă, Polcă ~chioapă18 • 

Rezultatele sînt în concordanţă cu cele stabilite cîndva în legătură. 
cu existenţa a trei mari nuclee dialectale în domeniul coregrafic : dunărean, 
carpatic şi apusean19• Fără a ne întinde prea mult asupra acestei chestiuni, 
adăugăm aici cîteva păreri perdonale despre aspectul ei ritmic. Astfel, 
ni se pare că asimetria ralativă a jocului dunărean nu poate fi despărţită 
de aceea, mult mai puternică, a jocului balcanic, din care probabil îşi 
trage, cel puţin parţial, originea20• Avem impresia, în schimb, că dactilul 
din jocul domeniului apusean constituie o inovaţie, el fiind supus unei 

lJ Se parc c:i ci se prclungcşle şi la jocurile rom~nilor clin l7ngaria (clupă informa\j-
ilc date de folcloristul maghi<ll' Gy. Martin). 

u Corăbcascci, Tri/isesti ele. 
15 Zuralia, Ccasorni~i;/ etc. 
16 În Î1111îrlilt1, Purtate de {ele cl.c. Toluşi, după p:ircrca noaslră accstl' asimelrii nu 

sinl perceptibile dccil in nlC'lodiilc de joc; in paşii ele dans ele trec tola) (sau aproape)· 
înspre 2/1. 

1 ' Paiduşca, Cirligu/ l'lr. 
1" Cărc1şe/ul, l\'ci{rama, J'inftlra.~11/ ele. 
19 A. Bucşan, Dialecte şi aspecte stilistice in corcgra{RI. noastră pop11/urt1, în „Revista• 

de Iolelor'', t. 8 (1963), nr. 1-2. 
20 Dar în nici un caz total. căci nu s-ar explica, între allcle, asimdriilc arclekncşli.. 
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tendinţe de uniformizare cu ritmul muzicii21• Cu totul altfel ni se pare 
că stau lucrurile în ce priveşte ritmul sincopat, de ambele feluri. Prezenţa 
lui masivă în jocul românesc, mai ales în regiunile carpatice, de multe 
ori foarte depărtate între ele, şi neatestarea lui, pe cît ştim, la popoarele 
vecine ne-au făcut să-l considerăm strîns legat de specificul naţional22 

şi să propunem chiar să fie denumit ritm românesc sau, cel puţin, carpatic23 • 

Este un punct de vedere care mai poate fi verificat. 
Să trecem însă mai departe. Pînă acum am luat în studiu numai 

forma motivică a ritmului, pe baza motiYulni primar, în general pe 2 
măsuri, sau·augmentat prin adăugarea unei celule. Am considerat că depă­
şirea acestei dimensiuni nu face decît să repete formule existente, combi­
nîndu-le. Intrăm deci în domeniul compoziţiei ritmice, despre care va 
trebui să spunem cîteva cuvinte. 

Jocul românesc cunoaşte remarcabile posibilităţi de compunere 
-cinetică24 • Tocmai acest fapt, care este demonstrat prin dimensiunile 
foarte variate pe care le poate avea o figură coregrafică (de la 2 şi pînă 
la 12 - 15 măsuri, uneori chiar mai multe) 25, favorizează existenţa unor 
posibilităţi similare în. domeniul ritmic. Principalele corelaţii ar fi urmă­
toarele: 

a) figura are un singur motiv cinetic (primar sau augmentat) ; este 
dar că în acest caz nu există de asemenea decît un singur motiv ritmic ; 

b) figura are două sau mai multe motive cinetice diferite, suprapuse 
înRă pe acelaşi motiv ritmic repetat; 

c) figura are două sau mai multe motive ritmico-cinetice2G. 

Ultimul caz este deosebit de pregnant în zonele ţinînd de dialectele 
dunărean şi apusean (mai ales primul); tipurile coregrafice caracteristice 
in această privinţă sînt Horele, Brîuleţele şi R1istemele olteneşti, Brîurile 
.bănăţene, Flfcioreasca şi altele. Celelalte cazuri sînt mai frecvente în zonele 
-carpatice. 

Inter~santă de asemenea, tot ca un aspect al compoziţiei, este şi 
existenţa fenomenului eteroritmiei prin alăturarea de motive · ritmice 
aparţinînd unor categorii diferite. El se realizează atît în cadrul aceleiaşi 
figuri, cît şi în acelaşi joc la figuri diferite27 • Posibilităţile cresc desigur 
în acest ultim caz, cînd întîlnim în afară de combinaţiile celor 4 categorii 
binare şi combinaţii de binar cu ternar sau asimetric28• Frecvenţa acestor 
-combinaţii diferă de la regiune la regiune, în concordanţă cu frecvenţa 
-categoriilor înseşi. 

21 Această impresie ne-o bazăm pe faptul d dac·tilul coregrafic nu se inttlncştl' masiv 
declt acolo unde exist:'\ şi cel muzical. Acesta din urm1 lnsă este legal şi cu alte formule 
coregrafice. 

22 Vezi A. Bucşan, Ritm'll sincopai ln d~nml popular rormillesc, lu „Revista de etnografie 
:şi folclor", t. 10 (1965), nr. 3. 

23 Exclusiv, deocamdat:l, pentru faptele coregral'ic1•. 
24 Vezi A. Bucşan, Probleme ale sistemului cinetic ln dansul popular romllnesc. ln „Re-

vista de etnografie şi folclor", t. 10 (l!JG5), nr. 1, ·p. 89-97. 
20 Ibidem, exemplele de la p. 92, 96. 
20 Vezi tabelul nr. 3. 
27 De altfel, chiar ln cadrul aceluiaşi motiv există această posibilitate, de exemplu: dipi­

ric + dactil, amfibrah + dactil etc. 
SB Vezi tabelul nr. 4. 
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TABEL nr. l 
Celulele ritmice în jocul popular românesc 

i Categorie M<isură Denumirea Formulă ~itmi~ă Observaţiuni 
ritmică celulei 

hinarâ i(g) spDnrleu J J Semiceluleie cele mat" 

n J frecve~te sini: J ( d ) 
anapest {1n(JJ) 
dtpicric J J J J 
dactil J .ri 
amf'ibrach ;, J )) 

dohmiac I J' "' J -~ J 
dohmiac fi J )) J J )) 

.~ J J ' )) dohmiac li! • 
dohmiac IV "' ~ J -~ J 
dohmiac V J -~ J m 
dohmiac VI )'; J J m 

·• dohmiac Vil mJ J )'; 

dohmiac Vili m J .J> J 
dohmiac IX m J m 

ternară ~(O) tribrah J J J (/71) 
troheu J )> 

iamb )> J 

asimetrică g peon IV rn J Celulele cu • nu le socotim 

J J J J. iamb, troheu etc. ci doar de 
fs peon IV !.!!!. iambic, trohaic etc. I 
~ epilrit III J J .J> J 

1~ 
iamb n. 

r troheu J7J 
'7 anapest m. I I 

16 I 
I dactil ~'"':"n I t 
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Tot atît de interesant şi de variat ca posibilităţi este şi fenomenul 
poliritmiei, adică al suprapnnerh unor motive ritmice din categorii 
diferite: El se poate realiza în două moduri. 

TABEL nr. 2 

Categorii şi motive ritmice 
~~~~~.---~~~-~~~___:_ 

~; 
Ritm 

1. comun 

2. dactilic 

3. amfibrahic 

4.dohmiac 

5. ternar 

8. asimetric 

I I Tip ritmic 

I sponda1i: pJr 

[ ;;pcr?daic ccm!1~~:;.' 

anapes!:C comJ1r.af 

I dp;rrc p~·r 

I dip1ric combinat 

dactilic pur 

dactilic descendent 

dactilic ascendent 

amfibrahic pur 

amNbrahic descendent 

am{ibrahic ascendent 
r-~·:r 

dohmiac descendent_.,. 

dohm1ac ascendent 

pe 2paşi 

pe a pa~i 
pe 4 paşi 

Exemple 

i I I 
I"' .i 

I r-i I 
I ,_ ,J " 

nJ +x 
nrJ1nn 
nn+x 
J n 1 Jr~ 
JI"J+:r; 
X + J .ir'1 
)iJ 1> 1.PJ -~ 
)1 J ~+X 

X + )lJ )> 

J J>J J>J ;J )lJ J )> 

)>J J )> J ; )> ~ J J .)) 
J J J I J J J ; .hJ I l> J 
n.

1
n. „~ 

m.,m.:m1m 
mJ 1mJ ;JJJiJ 

1
JJJlJ 

1) Pe plan interior coregrafic: figurile jocului sînt interpretate diferit 
în acelaşi timp, de doi sau mai mulţi jucători, fie că ei improvizează29, 
-fie că nu le execută în acelaşi timpa0

• 

29 De exemplu, la jocurile solistice snu lu orice joc,ţu variaţii. 
3~ De exemplu, ln unele jocuri de perechi la cart•. fiecare pereche poate. să execute ad 

.ibilum cele 2-3 figuri obişnuite :ile jocului. 
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2) Pe plan exterior, cînd formulele ritmice ale dansului nu concordă. 
cu cele ale melodiei, ale acompaniamentului sau ale textului literar. 

În ambele cazuri, dar mai ales în al doilea, suprapunerea de motive 
diferite este favorizată şi amplificată de cauzele următoare : 

Număru I 
de motive 
al figurilor 

Figură cu un 
.motiv ritmic 

Figură cu un 
motiv ritmic 
.repetat 

figură cu două 
motive ritmice 

figură cu trei 
motive ritmice 

figură cu cinci 
motive ritmice 

„. 

TABEL nr.3 

Compozitia ritmică a figurilor , 

Notaţia coregrafică şi 
formula ritmică 

o s B) $ 

J J d J 

ţ 's O S d S ţ 
)iJJ)iJ -----· 1 a. 

's OS d S 

j)~ J J>J 
~ 

ţ 11!1 l!!i l!'J t 
_ sd_ds_sd s_ sDSds+bb 

n n rJ J ----1 

))JJj)J J J ---2 "' ......... '+' 
:r x •nn11 

'sd'sd'sdS+'sDSdS ID 

.,,___ _,,. "'-- < < < 
DSdsD SDsdS DSdsD SD'S ---ra- -u;-- -rc--- y 
'ii' I)!' 'I(\ /, I I I ,..x:i: X X 
dsdsdsds dssdds sdsdsdS 

nnnn nnn nnnJ ------ '-----'" ~ 3 4 5 

Jocul 

Sir ba 
(in majoritatea 
variantelor) 

Briul 
(Drăguş, 
r.Făgăra~) 

Brîul 
( r. /?imnicul Sărai) 

Brinza 
(Sita Buzăului, 
r. Tg. Secuiesc) 

Alunelul 
(Birca, 

r. Segarcea ) 

a) succesiunea mobilă sau liberă a fragmentelor fie coregrafice, fie 
de altă natură; faptul este mai frecvent în domeniul carpatic; 

b) neconcordanţa lor dimensională; deosebit de pregnantă în zonele 
dunărene şi încă puternică în Carpaţii sudici, ea dispare complet spre 
nordul şi vestul ţării31 ; · 

31 Despre acest fenomen, formele şi răsplndirea lui, vezi E. Balaci, Aspecte ale necon­
cordanţei dimensionale 111 jocul popular romdnesc, in „Revista de etnografie şi folclor„, t. 10 
(1965). nr. 3. 
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TABEL nr.4 
Combinaţii între diversele categorii ritmice (exemple) 

A) În aceeiaşi figură 

e < 
"'---X X 

7. cumun i dactilic D 5 5 D D 

J J J J J 
'd s_SD_sd sd _ S_ (Briul Vinătorilor,flg.Z. n J h~ Rudăria,r.Bozovici,. 

rg. Banat) 

. 2. ccimun +amfibrahic 
"'---+- ---' 1 11 I li , ( 
d s O s d S 's O s s d S D s sd S sd S J'!gâneasca, 

n J lJ J i1 J n J fiJ>J>.n J n J ~;~;;~;~~:e;::.J· 
'X :X: :r: :r: ~ 

3. comun +dohm1ac so_so_so _sos os d s r r r r-~J~j)J 
+ 'X' 'i<' 2 

4. da::tt!tc--1-amllbrahic O s d S d s d s_ Cid so_ sd _ sd 

J .iJ J -~ -~ J -~ J n 
B) În figuri diferite ale aceluiaşi joc 

(Briul, Drăguş,. 
r.Figăraş, rg. 
Braşov) 

( Bătuta,J'ib1el, 
r. Sibiu, rg. Braşov} 

+-'li1' ._.IX' fi(\ l!!I (B ' l R J-

1. ca,,; un+ c'aclil1c : l I 5 d s O S d 5 O 5 d S D 5 d 5 d s O 5 O 5 d -1:!!!. • uua-

~ n J n J J J n J n J -~ J J J .n ;;.·a:::t/';. 
__,/\~ o I\ I\ I\ I\ III 5 D DS SO SO O 5 5 O O 5 OS· 

JJ JJJJJJ J JJJJJ~J 
~ 

2. ccmun --1-amlibrah1c: I I O 5 [) $ 

J J ~ d 
I 

I li 
1 's D s s d 5 's d 5 

.~J Ji~1 J n J 
'--+ 

3.comun+dohmiac: IID 5 O 5 
~ 

nj's o s d s 
J ~ J J " I . "' I ~). J .) • 

4. comun t ternar: I I~ I 
lll 21 4. 

5. comun-rasimetric: I J g I 
III~ I 

....._ I --' I 

dsDSsdSD 
I-_. 1 I ---....J I I 
d s d s d s 5 sd s d s d O 

L_._ I --.J I 

dsdSsdsD 
~ .. ,1-J 11 
d s d s d s S s d sd s d D 

„ 

(Brîul , Mt!reni, 
r. Oltenita, 
rg. Bucureşti) 

(Brîul , 0/biel, 
r. S1Nu, 
rg.Braşov) 

(Sălcioara, 
Jugur, r. Muscel, 
r:;. Argeş) 

(Sălcioara, 
Sita Buzaulu/, 

r Tg.Secuiesc,rg.Braşo11p 
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c) necoincidenţa momentului iniţial; faptul este mai rar32
• 

Nu avem spaţiul necesar de a analiza aici nenumăratele posibilităţi 
de poliritmie pe care 1e oferă jocul românesc33 • Cert este că acesta, luat 

TABEL nr. 5 
Exemple de poliritmie 

1. Brîul pe nouă (Zărneşti, r. Codle(\,rg. Braşov) Mg.1124 b 

Melodie 

Paşi 

i:JiJnn n~ n J 
.~J n J j) n J n ~ 

.r:Jnnn JJJ I:JJJ 

.M D J ~~ ~1 J n J 
Strigătura n ,l) Jl J nnnJ nnnJ 
Variat ie ~~J ~)J)J „~ ~1 J n J iJ ~~JiJ Ji Jl J n J 

2. Briul bătrîn (Bran ,r.Codlea,rg. Braşov) Mg 1125 s 

Melodie J") r.J r.J J n J1 J1 J .n Jl lJ ) J1 .!J JJ J 
Paşi „~J [} )lJ .n J )lJ D ,N n J j)J lJ J>J 
.Strigături n .1 n n - n n n n -

3. Învirti~a (Sibiel,r.Sibiu,rg. Braşov) Mg. 796 a 

Melodia li) ,h..~ J )) )l J )). Ji J )l. Ji J f>. J> J j), )l J Ji. Îi 
Batăide 2 ~ 
picior*) 4 

~-. ·1 . 2 u.rtga.urt 
4 
~ 

'lariaţie ţ -
'± 

J )l o ~~ J J )> o )>J 

"f JJ J "~~J m J .h J 
.r1 .nnn nnnn 

•) Pe care le execuli v1orislul pentru a !1ne l•clul 

••) Pa~ii incep pe măsura 4-a a melodiei 

în complexul său, deci împreună cu muzica şi cu textul care îl însoţesc, 
realizează adeseori, pornind de la varietatea organică a ritmului, manifes­
tări artistice de cea mai mare valoa1·e. Şi aceasta fă1·ă a mai aminti de 

32 Un caz tipic este lrwirtita clin sudul Ardcalnlui : la 1ml'lc variante, figura coregrafic:'\o 
lncepc pc măsura a 4-a a melocliei. 

33 Vezi tabelul nr. 5, care dă c!tcva exemple extrase din : A. Bucşan, V. Dosios, E_ 
Balaci, Relaţia din/re dans, muzică şi text in Ardealul de sud (comunicare ţinută în Institu­
tul de folclor, 1960, şi aflată în mss). 
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varietatea lui cinetică şi de feluritele moduri de îmbinare a motivelor 
cinetice cu cele ritmice34• 

Ne oprim aici, fără a reveni cu cîteva concluzii rezumative ale celor 
de mai sus, ci adăugînd doar cîteva observaţii care credem că s-au desprins 
printre rînduri din firul conducător al expunerii noastre: 

1) bogăţia ritmică a jocului popular românesc, care reiese nu num~i 
din mulţimea formulelor existente, dar mai ales din forţa lor combinatorie ; 

2) confirmarea şi în domeniul ritmic a închegării celor trei unităţi 
dialectale (carpatică, dunăreană, apuseană) pe care le-am constatat cu 
altă ocazie în spaţiul nostru coregrafic ; 

3) expresivitatea, artistică deosebită pe care o prezintă şi din acest 
punct de vedere jocul nostru popular. Acest ca.pitol va merita să fie studiat 
aparte, cu de-amănuntul. 

PROBLE.MES DU RYTHl\IE DE LA DAKSE 
POPULAIRE ROUMAIKE 

L'etude etablit tont d'abord la base rythmiqne de la dam;e populaire 
roumaine, en partant des cell1tles et des motifs. 

Apres avoir indique les principaux motifs existants, l'auteur demon­
tre qu'il y a six categories rythmiques principales a savoir: Ies rythmes 
commun, dactylique, amphibraque, dochmiaque, ternaire et a:-;ymetrique. 

L'auteur traite ensuite de l'extension regionale de ces categories 
et de leur frequence par types. 

On souligne egalement Ies remarquableH possibilites de composition 
dont dispose la danse roumaine, de par l'assemblage de motifs rythmiqnes 
differents (Mterorythmie), la superposition de ceux-ci dans la dans (polyryt­
hmie) ou bien encore, la relation de la danse avec la musique et le texte. 

Les arguments rythmiques confirment eux aussi l'existence de 
trois unites dia.lectales dans le folklore choregraphi'que roumain. 

34 întocmirea unui „dicţionar" de motive ritmico-cinetice este o lucrare de viilor. Ana­
lizind un singur tip coregrafic, Brlul mocănesc ln 61 ae variante culese din 42 de Jocalilăţi, 
am depistat peste 400 de variaţii rilmico-cinetice. :-ic lhi.m deci seam:.i de dificultăţile pe 
care le intimpin:i o asemenea lucrare. 
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FUNCŢIUNEA SOCIALĂ A CiNTECULUI BĂTRîNESC. 
DE LA BALADA „SORA PĂCURARULUI" LA „KIRÂ KIRALINA" 

ANTON BALOTĂ 

Anecdotica tradiţiei uciderii la Tîrnova a împăratului latin al Constan­
tinopulului Baldovin de Flandra (1172 - cca 1206), consemnat.ă dintr-un 
izvor oral bulgar de cronica medievală a lui Alberic călugărul de la mănăs­
tirea Trois Fontaines din Champagne (Franţa)\ este una şi aceeaşi cu ce~L 
întrebuinţ,ată pentru prelucrarea epic-artistică a executării la 1548 -~L 
hatmanului Petru Vartic la curtea lui Iliaş Rareş2 • Amîndouă formele 
epice au rezultat din prelucrarea faptelor reflectate prin intermediul 
temei literare a „nevestei lui Putiphar" 3 • 

Folosire~L în ambele cazuri a aceleiaşi teme literare nu constituie 
un fenomen literar extraordinar, nn creează între cele două tradiţii un 
raport de înrudire, ele fiind independente literar, avînd fiecare istorie 
proprie. Orice tradiţie epică are nu numai realizare artistică, la care con­
tribuie în primul rînd tema literară utilizată, ci şi istoricitate, pe care 
i-o conferă fondul de fapte reflectate. În complexul literar, tema literară 
utilizată reprezintă contribuţia fondului cultural al creatorului, momentului 
şi locului creaţiei, iar fondul de fapte reflectate - societatea, momentul 
care i-a dat naştere, fiecare tradiţie, ca şi formă epicii, reprezentînd o 
a.titudine socială faţ,ă de faptele reflectate. 

Problema care ne va preocupa în acest studiu va fi aceea a dublului 
aspect al tradiţ,iilor epice : cel dintîi determinat de temele literare utilizate 
pentru realizarea anecdotei şi celălalt de fondul de fapte reflectate în 
ea. Primul se caracterizează prin crearea de comunităţi tematice între 
mai multe tradiţii pentru a căror realizare literară s-au utilizat aceleaşi 
teme fabulative. De pildă tema, pe care o vom numi prin numele celei 
mai frumoase dintre realizările sale, JJioartea, mamei Jugovfoilor4, adică 
a, „aflării veştii despre pieirea voinicului în bătălie prin recunoaşterea 

1 Cf. 1Honumenla hi.ţ/oriae Ger•naniae, XXII, Scriplorcs, Hanovra, 1874, p. 885. Text 
reprodus ln „Romanoslavica". II (Hl~8), p. 280. 

2 Cf A_ Balotă, F11ncfi11nea socialti a ci11/ccul11i U1/rf11esr. /;a/uda lui Vartit:i, in „Revisla 
rlc folclor", IJI (1958), nr. 2, p. 101. 

3 Biblia, Geneza, 3!1. 
'Cf. Vuk Karadzic, Sr psJ.:r narodnc pjP~me, Dcogrncl, 1958, II, nr. 48. 

ICev. et.n. folc„ tom. 13~nr. 2, p. 123-130, llucuw,,'tl, 1968 
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inelului purtat de braţul ce fusese lăsat de vulturi să cadă la curţile sale", 
temă care creează o aparentă solidaritate între balada sîrbească şi cea 
românească a morţii Căpitanul1ti I onaşcu.5, care sînt în realitate tradiţii epice, 
literar şi faptic independente, pentru realizarea celei româneşti întrebuin­
ţîndu-se aceeaşi temă. Un caz analog este acela al realizărilor temei ce 
o vom numi mam~ lui Ştefan cel III are, adică „a refuzului bătrînei 
mame de a primi în castel, la ceas de primejdie, pe fiul său rănit şi descurajat 
de o înfrîngere trecătoare". Aceasta este comună tradiţiei consemnate 
de Dimitrie Cantemir6 şi de gesta lui Guillaume d'Orange7, comunitatea 
fiind creată de tema literară utilizată pentrL1 realizarea traidiţiei moldo­
veneşti, faptele şi evenimentele reflectate în fiecare dintre cele două 
tradiţii fiind nu numai independente, dar şi autentice. 

Valoarea realizării literare a fiecărei tradiţii epice, dacă, din punct 
de vedera artistic, se află în perfecţiunea atinsă de versuri şi anecdotă, 
este situată din punctul de vedere al realizării sale epice în profunzimea 
~i intensitatea ra,porturilor raflectărilor acestora cu societatea care le-a 
dat naştere şi bine înţeles şi cu faptele reflectate. 

Pentru a exemplifica, ne vom referi la aspectele şi istoria unei tradiţii 
care, prin tema fabulativă utilizată, raprezintă neîndoielnic o unitate 
litera.ră, dar care prin realizarea fiecăreia dintre redacţiile sale, ce cuprind 
reflectări social deosebite, dovedeşte urmele unei evoluţii pe care în cele 
următoare vom încerca să o determinăm. Situaţia reprezintă nu numai 
efectele unei evoluţii literare multiseculare, dar şi cele ale unor modificări 
succesive ale mediului lor de creaţie. 

Ne vom referi la diferitele redacţii ale tradiţiei care a pus în valoare 
literar-artistică tema „femeii urmărite de răpitori". 

* 
Cea mai veche radacţie a acestei teme fabulative este conservată 

de poetica~ noastrdi pastorală, şi anume de versurile baladei Păcurarul 
-fi sora sa8

• In anecdota acestei balade s-au reflectat evident fapte şi situaţii 
.anterioare celui de-al XV-lea veac, deoarece această tradiţie are în cele 
ma.i multe din redacţiile sale funcţiunea rituală de colind, în ale căror 
versuri nu s-au reflectat niciodată fapte, evenimente şi personalităţi poste­
rioara acestui secol 9• 

In ·versurile acestei redacţii, urmărită este „sora" ciobanului, iar 
i1rmăritornl este un , ,zmeu''. Prin zmeu s-a figurat neîndoielnic un , ,feudal''. 

Transpunerea epică a „feudalilor" în „zmei", tra,nspunere indicată 
de versurile baladelor sîrbeşti, în cara pentru a lupta împotriva turcilor 
„Seknla se p1;aface în zmen"10

, protagonistul fiind nepotullui Iancu Sibiia­
nul11, se explică formal prin Jripile pe care le aveau armurile cavalerilor în 

5 Cf. „Lumina pcnlrn Loti", V lI I (18!!2), p. 681\. _ 
a Cf. lslvriu imperiului otoman, Bucureşti, 1876, p. 62-63. 
7 Cf. Gaston Paris, Rccits el extraiLs des pot'lcs el prvsulcurs du illoyen Age, [f. a.]. p. 

:31 -36. 
8 Cf. Ov. Densusianu, Viea/a păstorească ... , II. Bucureşti, 1923, p. 34-:15. 
8 Problemă pc care o tratăm in studiul nostru l'lesprc Colindul laic la romdni (ms.). 
ia Cf. Vuk Karaclzic, op. cil„ II, nr. s:;,SG. , 
11 Cf. 'l'. :'.larclic, Nasa narodnu epika, Zagrch. 1 !!09, p. 165 -166. 
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sud-estul european 12, aşa cum purta unul din vitejii kosovieni, numit după 
această particularitate a armurii sale „Relja într-aripatul" 13 • Zmeul consi­
derat la nivelul medieval, epocă în care s-au constituit principalele 
înfăţişări ale fondului nostru epic, reprezintă cadrul artistic în care cîntă­
reţii epici ai acelor vremuri au figurat tipul de feudal hrăpăreţ care jefuia 
pe ţăran şi-i răpea fetele. 

Versurile au reflectat în anecdotă, care figurează literar pe „zmei" 
prin „vremea grea" şi „nori negri", realităţile timpurilor feudale : exploa­
tarea economică, siluirea vieţii maselor populare şi inutilitatea şi imposi­
bilitatea oricărei încercări de rezistenţă. 

Vreme grea anunţă sosiraa zmeului prefăcut într-un nor negru. 
Ciobanul refuză să-şi dea sora, oferind în schimb Zmeului, 
precum îi ştia năravul, „berbeci laţi în coarne", „mioare cu 
coarne întoarse" care „din coarne aur vărsa" şi „cîrlani 
cu coadele pe telegi". Resemnată, sora lui, înţelegînd că nu 
are scăpare, îşi linişteşte fratele, ştiind că trebuie să se supună 
soartei. Ultimele ei cuvinte reamintesc literar rămasul bun 
al ciobanului 11fioriţei. 

Spre deosebire de formele acestei prime redacţii de tip feudal a 
temei, în a cărei anecdotă s-au reflectat cu autenticitate şi claritate date 
ideologice caracteristice ce o situează din punct de vedere social, dar 
nitnic din cele ce ar putea să o situeze în timp, cea de-a doua redacţie 
feudală a temei „femeii urmărite de răpitori", legenda Rîitlui Doamnei 14, 

are o altă situaţie. 
Urmăritorii sînt de astă dată tătari, iar urmărita este doamna lui 

Radu Negru, care va da rîului numele său. Această situaţie anecdotică, 
lămurit şi succint expusă, plasează formarea legendei în vremurile în care 
amintirile năvălirilor tătă.răşti din cel de-al XIII-lea secol, care au dat 
naştere în sudul Dunării la numeroase reflectări epice15, erau încă vii. 

Ceea c'e trebuie să se reţină în legătură cu acestă legendă, ce constituie 
neîndoielnic adaptarea unei balade iniţiale, constă în sublinierea atitudinii 
deosebite a femeii în faţa intenţiei de a fi răpită. Pe cînd sora ciobanului 
se supunea firesc sorţii sale cu care nu înţelegea să lupte, eroina legendei 
încearcă să scape, fugind în galopul calului, preferînd, ananghiei căreia 
nu vrea să i se supună, apele rîului. 

1n celelalte redacţii anecdota de bază va suferi modificări epice 
fundamentale, care au în fiecare caz baze şi explicaţii sociale. În fiecare 
din aceste trei cazuri eroina nu va mai fi o feudală, ci în toate o fată din 
masele populare. Modificarea anecdotică esenţială stă în fieca.re dîn aceste 
redacţii în faptul că de fiecare dată conflictul nu se mai produce între 
un feudal şi un membru al maselor populare, ci între un membru al 
acestora şi un turc. Este semnificativ din acest punct de vedere că 
numeric formele acestei tradiţii poetice, considerate în ansamblul celor 
trei redacţ.ii, constituie, cu excepţia cazului baladei lJfioriţa, grupul cel 

u Cf. ibidem. p. Ul3. 
13 cr. Vuk Karadzic, op. cit., II, nr. 40. 
14 Cf. C. Hădulescu-Codin, Legende, tradiţii şi amintiri istorice, Bucureşti, 1910, p. 49-50. 
16 Cr. Uojan Angclov, Balada populară bulgară, vremurile 1(1/arilor şi Piaţa popularei de 

fo s{lrşitul secol11lui al XIJI-fra pină la prima jumătate a secolului al X\"III-lea, in „Ucilcl­
:ski prcgled", XX.VIII, p. 1572-1602. 
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mai numeros al poeticii noastre populare : bibliografia formelor ce am 
utilizat pentru acest studiu numără 123 de titluri. Formele utilizate provin 
din toate ţinuturile româneşti, dovedindu-se astfel nu numai profunzi­
mea cauzei care s-a reflectat în ea, ci şi faptul că această cauză a 
:a.tins toate regiunile româneşti. 

Cele trei redacţii - Sora popii de la podul Craiovei16, llincuţa San­
dului17 ~i Kira Kiralina18 - sînt anecdotic diferenţiate de atitudinea pe 
care o are familia fetei faţă de răpitor, atitudine ce evoluează de la rezis­
tenţa armată, la încercarea de a înşela vigilenţa turcilor, urmată de supune­
rea neputincioasă şi urmărirea şi înfrîngerea răpitorului. Fiecare din aceste 
redacţii reprezintă reflectările unui mediu popular diferenţiat. 

în anecdotica celei dintîi dintre aceste redacţii, personalitatea 
protagonistului, „popa de la podul Craiovei", reaminteşte figura epică a 
„po'pii Stoica din }'ărcaşi" : 

care sare şaple paşi, 

moş al Fărcăşenilor 
şi seama oştirilor, 
cred şi p-a războaielor, 
care s-a lăsat de popie 
şi s-a apucat de vitejie, 
şi-a lăsat biserica, 
de nu şi mişelia, 

şi-a urit biserica 
şi-a îndrăgit săbioara, 

şi-a ur!t ciocanele 
şi a-ncins pistoalele ; 
lasă toaca netocată, 
pleacă la război să se bată 19 

Este neîndoielnic că „popa de la podul Craiovei", a cărui soră „striga 
c11 Yers voinicesc" la ceas de primejdie, el însuşi luptîndu-se vitejeşte 
spre a o scăpa de robia turcească, face parte din categoria epică a „popii 
Farcaş" care 

cu o su tă de călăraşi 
făcea la mai mulţi necaz 20. 

În figura epică a acestuia s-a reflectat o personalitate care a aparţinut 
cu categorică autenticitate celui de-al XVI-lea veac, vremurilor lui Mihai 
Vodă Viteazul, aparţinînd din punct de vedere socia.l unui anumit mediu 
popular. 

„Popa Farcaş" (nu trebuie confundat cu aga Farcaş din Gabrovo, 
caro a servit ~i el pe Mihai Vodă 21 ) ne este cunoscut în personalitatea 

16 Cf. Jarnlk-Birseanu, Doine şi slrig(lluri din Ardeal, Ilucureşli, 1895, p. 402. 
17 Cf. G. Dl'm. Teodorescu, J>oezii populare rnmdne, Bucureşti, 1885, p. G3.5. 
19 Cf. ibidem, p. 643. . 
11 Cf. Al. Odobescu, Antichităţi din judeţul Romanaţi, Bucureşti, 1878, p. 31. 
2° Cf. C. Ciobanu-Plcniţa, Cuullliări adlnci, Craio!a, 1909, p. 291. 
n Cf. St. Greceanu, Genealogiile documentare ale familiilor boiereşti rnmânc, II, Ducuccşli. 

1Q15, p. 397. 
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sa autentică drept Stoica logofătul din Fărcaşi22 , cu care îl identifică numele 
său personal, Stoica,. Într-adevăr, popa Stoica din Fărcaşi care 

ieşea din lilurghic 
şi lăia la turci o mie 

şi-a avut casele pe malul Oltului, temeliile conservîndu-se pînă în zilele 
noastre. El se distinge prin vitejia sa în luptele locale cu turcii23 , fapt 
pentru care Mihai Viteazul l-a încadrat în oştirea,. lui24• 

în figura epică a „popii de la podul CraioveF', ca şi în aceea a „popii 
Farcaş" s-au reflectat personalităţile a doi luptători locali împotriva 
turcilor. Titlul „logofăt" purtat de Stoica din Fărcaşele nu poate să inducă 
în eroare, ci dimpotrivă deschide o perspectivă reală asupra lumii căreia au 
aparţinut cei doi protagonişti, ca şi asupra calificării lor ca „popi". 

În veacurile XV-XVI apar într-adevăr în versurile colindelor laice1 

care constituie poetica reprezentativă a acelor vremuri, numeroşi comişi, 
portari, voinici şi logofeţi, care nu au nimic, nici documentar, nici istoric 
feudal, cu curţile domneşti sau ierarhia lor politică, dar care au reflectat 
cu autenticitate stilul vieţii populare din acea epocă. Aceste ranguri aparţin 
lumii „slujitorilo1·", descendenţii vechilor „viteji"25• Ei şi-au avut nu numai 
o suprastructură epică, colindele laice în care s-a reflectat stilul de viaţă 
voinicească26, ci şi alta, politică locală, care a utilizat pentru încadrarea 
lor în slujba domnească titlurile şi rangurile boiereşti, cornişei, Yornicei, 
logofeţei etc. Popii de la ţară,, ca cel de la „podul Craiovei" ori cel din 
Fărcaşele, cărora li se datorează introducerea cărţilor populare în fondul 
cultural al lumii satelor 27 , trebuie deosebiţi de preoţii de pe lîngă episeopii 
din oraşe şi de la mănăstiri, care au fost în slujba .lumii feudale. Stilul 
de viaţă al popilor de ţară era comun cu acela al consătenilor lor. Partici­
parea acestora la voinicii a fost un fapt firesc, pe care tradiţia popii Farcaş 
o confirmă, atestînd implicit şi autenticitatea celor povestite de versurile 
baladei Sora popii de la podul Craiovei. 

Deci versurile acestei balade, construite literar pe baza temei fabu­
lative a „femeii urmă1·ite de răpitori" şi a anecdoticii baladei Sora păcura­
n.tlui, au reflectat stilul de viaţă propriu lumii voiniceşti populare din sec. 
XV -XVI. Faptul epic ce caracterizează această redacţie este deci rezis­
tenţa opusă de familie pînă la pieire turcilor răpitori. 

Tocmai acest fapt deosebeşte o altă redacţ,ie a aceleiaşi tradiţii 
epice, pe care o cuprinde balada Ilincuţa Sanditlui. 

Caracteristica epică esenţială a acestei redacţii, care are cîteva 
versiuni şi cele mai multe variante (aproape o sută), o constitue lipsa din 
anecdotica ei a oricărei încercări de rezistenţă în faţa încălcării răpitorilor 
turci. Sandu, tatăl fetei, înfăţişat, pentru micşorarea. responsabilită,ţii 

21 Cf. N. Iorga, Documente, mai ales argeşene, ale Eforiei spitalelor ci11ile, in „Bule linul 
comisiei isloricc'', III (1924), nr. 8, p. 80. 

23 Cf. Al. Odobescu, op. cil., p. 31, nota 65. 
14 Cf. Dionisie Fotino, Jsloria generală a Daciei, II, 13ucureşti, 1959, p. 68, nota. 
26 Cf. A. Balotă, Vitejii lui Şk!(an cel Mare, in „Studii şi articole dr islorfo", IX (1967), 

p. 4:3-(54. 
26 Jdem, Colindele laice româneşti (ln manuscris). 
97 Cf. Bogomilismul şi cultura maselor populare t11 Bulgaria ~i ŢO.rile Româneşti, ln „no­

manoslavica", X (1964), p. 48. 
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sale, în cele mai multe variante ale acestei redacţii, ca moşneag neputin­
cios, nici nu apare în cursul desfăşurării acţiunii epice, la care ia parte 
numai bătrîna mamă a Ilincuţei. Ea încearcă zadarnic să-şi salveze fiica, 
utilizînd viclenia, pretinzînd că fiica ei ar fi murit. 

Acest stadiu anecdotic, care nu este ultimul, a rezultat dintr-un 
proces literar evolutiv, de adaptare a anecdotei originare la o nouă situaţie 
socială. 

Caracteristica esenţială este deci lipsa rezistenţei populare împotriva 
turcului, situaţie pe care anecdotica acestei versiuni a subliniat-o expres, 
notînd neputinţa părinţilor sau chiar uneori lipsa completă a tatălui2B 
în momentul epic al atacului turcesc. Invocarea epică a acestei situaţii 
indică natura, mediului popular reflectat în versuri. 

Această natură a fost alta decît aceea a satelor voiniceşti, care 
şi-au reflectat stilul propriu de viaţă în versurile baladei Sora popii de 
la podul Craiovei: o lume care nu mai avea posibilitatea de a rezista cu 
arma în mînă opresorului turc, dar care, precum indică unele variante ale 
Ilincuţei Sandnlui, păstrase cel puţin în manifestările ei epice conştiinţa 
îndatoririlor morale de pedepsire a faptelor rele. 

De aceea, în cele mai multe din variantele acestei redacţii anecdotica 
iniţială, prezentă în versurile „popii de la podul Craiovei", se reduce la 
trei momente epice, alături de care cel de-al patrulea, pedepsirea turcilor 
răpitori, apare foarte rar. Cele trei momente epice sînt următoarele: 
a) venirea turcilor, figuraţi stilistic uneori prin nori grei de ploaie, figură 
de stil care reaminteşte anecdotica baladei Sora păcurarului, dovedind 
astfel conştiinţa unor raporturi evolutive între cele două redacţii, alteori 
prin maci ori spini roşii, brazi înalţi sau, în sfîrşit, mai realist pentru 
regiunea Dunării, caiace ce vin pe ape; b) invocarea morţii fiicei sale de 
către maică-sa, căutarea şi găsirea ei şi, în sfîrşit, c) sinuciderea acesteia, 
moment care, constituind nucleul liric al anecdotei, nu lipseşte decît 
rareori din versuri29 • Multe variante au reţinut însă momentul în care 
.se povestesc chinurile la care este supusă mama care nu vrea să spună 
unde este ascunsă fiica ei 30 • Tot atît de numeroase sînt şi variantele în 
care mama nu rezistă chinurilor şi sfîrşeşte prin a arăta ea locul unde era 
ascunsă fiica ei 31 • 

Trebuie observat că, pe cît de autentice au fost pentru lumea voini· 
.cească versurile în care „popa de la podul Craiovei" a pierit apărîndu-şi 
sora, tot atît de autentice şi realiste sînt şi versurile acestei redacţii în 
-care s-au reflectat suferinţele provocate de turci maselor populare, ce m1 
mai aveau posibilitatea de a se apăra ca voinicii de odinioară. 

În versurile baladei J{ ira K iralina redacţia temei fabulative a 
„,femeii urmărite de răpitori" a dobîndit o modificare anecdotică care 
provine din nou din reflectările sociale diferite proprii mediului ei de 
creaţie. 

Faptul anecdotic cel mai important care deosebeşte balada Kira 
KiraUna de precedentele stă în atitudinea diferită a Kirei faţă de turci, 

28 Cf. I. Bugnariu, l\lusa Bihorului, Gherl~. 1892, p. 57. 
29 CL Iosif l'opovici, Balade populare din lilln~, Oraviţa, 1909, p. 24, nr. 12. 
"" CL D. Furlun{t, Clnlccc M.lrineşli din ptlr/ilc Prutului, Durnrcşli, 1927, p. 19. 
31 Cf. S. FI. l\l:1rian, Poc:ii populare romdne, Cernăuţi, 1873, p. 86. 
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fiind evident că „arapul buzat" nu reprezintă decît o figurare senzaţională 
a a~estora, necesară ţinutei literare a versurilor. În anecdotele celorlalte 
redacţii ale temei fabulative a „femeii urmărite de răpitori" apariţia 
unor nori grei de ploaie, ori ridicarea în depărtări a prafului şi, în fine, 
:apariţia pe ape a unor caiace negre provoacă spaimă, văzîndu-se în acestea 
semnele primejdiei unor răpiri, semne ce reprezentau, fiecare la vremea 
lor, apariţia unor feudali locali, a unor cete de tătari sau turci. Dar, spre 
deosebire de cele ce se arată în formele epice ale Sorii păcurarului, „tradi­
ţiei Rîului Doamnei'', Sorii popii de la podul Craiovei şi Ilincuţei Sandului, 
Kira Kiral-ina, care totuşi este şi ea răpită, nu se teme de „arapul buzat". 
Dimpotrivă, ea ascultă calmă şi oarecum batjocoritoare vorbele sale, 
propunerile de dragoste, în timp ce îl serveşte în hanul fraţilor săi, propuneri 
care nu o sperie, dar nici nu o ispitesc. 

Această divergenţă derivă din realităţile sociale deosebite reflectate 
în versurile şi anecdotica baladei Kira Kiralina .. Într-adevăr, spre deosebire 
de celelalte balade, în care am arătat că s-au reflectat, pe rînd, viaţa 
maselor populare în raport cu practicile feudalilor din primele vremuri 
de dezvoltare ale societăţii feudale a lumii noastre (sec. XI-XII), cu 
epoca marii năvăliri tătăreşti (sec. XIII) şi apoi condiţiile traiului satelor 
voiniceşti (sec. XV-XVI) şi, în fine, cele ale vremurilor în care lumea 
satelor noastre nu mai avea posibilitatea de a se apăra în faţa opresorilor 
şi jefuitorilor turci (după începutul sec. XVI), în anecdotica baladei 
Kira Kiralina s-a reflectat o altă lume locală. Aceasta a fost lumea aşezărilor 
populare dunărene din preajma şi de pe teritoriile cetăţilor ce căzuseră 
în stăpînirea turcească în veacurile XV şi XVI. 

într-adevăr, anecdotica baladei Kira J(iralina se petrece în mediul 
marilor porturi dunărene, unde s-a dezvoltat o convieţuire firească între 
turcii cetăţilor şi-ai lumii comerciale locale, cu populaţia locală, care, 
fără să excludă răpirile, nu excludea nici convieţuirea paşnică. 

Trebuie deci să constatăm că şi această ultimă fabulaţie, ca şi prece­
dentele, corespunde stilului de viaţă propriu care s-a reflectat în versurile 
şi anecdotica sa. 

* 
Constatarea fundamentală a analizelor ce am consacrat celor patru 

Tedacţii ale temei literare „femeia urmărită de răpitori" este că una şi 
aceeaşi temă fabulativă poate să dea naştere la balade diferite şi indepen­
.dente, care pot aparţine fie aceluiaşi domeniu naţional, ca cele analizate 
în cele precedente, fie la domenii naţionale diferite. . 

Evidenţa acestei constatări indică dintr-o dată felul în care trebuie 
privite şi cercetate cu exacitate cîteva situaţii epice pînă acum greşit 
în terpreta te. 

În primul rînd ea arată că utilizarea uneia şi aceleiaşi teme fabulative 
în forme epice care aparţin, sau nu, unor domenii naţionale diverse - de 
pildă, în tradiţia bulgară a uciderii în temniţele castelului din Tîrnova 
a lui Baldovin de Flandra, împăratul Constantinopolului, şi anecdotica 
executării hatmanului Vartic la curţile moldoveneşti a.Ie lui Iliaş Rareş, 
ca şi în balada românească La fîntîna geritlui şi în alte numeroase forme 
folclorice europene - nu constituie nici un fel de raport obligatoriu şi 
·organic literar între formele respective, fieca,re avînd în realitate indepen­
,denţă. 
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În al doilea i·înd este evident că reflectările autentice constituie 
ele însele esenţa, fiecă.rei forme epice, dind conţinut schemei pe care o repre­
zintă fabulaţia temei literare în fiecare dintre ele. Precum o dovedeşt~ 
analiza celor patru redacţii ale temei literare a „femeii urmărite ele răpitori", 
valoarea anecdotică şi frumuseţile realizării lor artistice sînt în _raport 
direct cu intensitatea cu care trăiesc în fiecare reflectă-rile autentice 
cuprinse în versurile şi anecdotele lor. 

Factorul esenţial al cercetării oricărei forme epice îl constituie ·deci 
reflectările epice cuprinse în ea şi nicidecum tema literară în care acestea 
au fost cuprinse pentru punerea lor în valoare. 

LA PONCTION SOCIALE DE LA BALLADE POPl.JLAIRE 
ROul\IAINE 

Les ba.Ilades populaires roumaines comportent deux elcments dis­
tincts. Le premier est 11n theme litteraire narratif, dont le role est de mettre 
en valeur le deuxieme element, constitue par nn groupe de f aits authen­
tiques qui refletent la realite histOl'ique. Le premier element - par exemple 
le theme bien connu de <t la femme de Putiphar » - i;;e retrouve souvent 
utilise indc\pendamment dans diverses ballades populairer-; - roumaines 
et etrangeres - sans pour autant pouvoir supposer des rapports directs 
ou indirects entre ces ballades. 

Cette these, suggfree par Ies conclusions des analyses de la tradition 
bulgare sur l'assassinat de Baudouin ele Flandres (1172 - 1206 ? ) dans la 
prison du cbâteau de Tyrnovo, ainsi que par Ies conclusions de l'analyse 
de la ballade roumaine sur l'execution du boyard Vartic par le voi:vode 
Ilias Rareş (1548), est verifiee dans la presente etude par l'analyse his­
torique des traditions et def> ballades roumaines, dont le theme narratif 
est <1 la femme poursuivie par des ravisseurs » (la tradition orale et Ies 
-ballades: Rîul Doamnei, Sorapăcura.rului, Ilincuţa Sandulwi, J[iraKiralina). 

I..ia conclusion deces analyses comparatives est que Ies formes multi­
ples de ce tbeme narratif ont chacune leur propre histoire, constituant 
des formes litteraires independantes. Le theme litteraire commun est 
utilise seulement pour mettre en valeur un complexe de faits historiques 
authentiques. 
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MATERIALE 

CONTRIBUŢII LA STUDIUL JOCURILOR DE PRIVEGHI 
DIN ZONA VĂII GURGHIULUI 

DUMITRU POP 

În satele din valea Gurghiului moartea prilejuieşte manifestări 
oe mare amploare, în cadrul cărora creaţfa literar-muzicală, obiceiurile 
şi credinţele tradiţionale continuă să vieţuiască cu destulă vigoare. Din 
investigaţiile făcute pînă acum pe teren de colectivul secţiei din Cluj a 
Institutului de etnografie şi folclor se conturează o imagine relativ clară asu­
pra ceremonialului funerar din această zonă. Nu vom încerca să prezentăm 
aci la modul general această imagine, ci ne vom opri asupra unui aspect 
care ne-a reţinut dintru început şi în mod special atenţia : jocurile de 
priveghi. A vînd în vedere importanţa lor în contextul folcloric al zonei 
şi al genului pe care îl reprezintă, le-am cercetat în amănunt, pe baza 
unui chestionar redactat anume în acest scop. Investigaţia noastră s-a 
-efectuat în opt localităţi. În una dintre ele - satul Orşova - am avut 
ocazia să le urmărim pe viu1, iar în comuna !băneşti le-am reconstituit 
scenic 2 , cu concursul unor informatori de vîrste diferite, care le practi­
-caseră în repetate rînduri. 

Aplicarea metodică a chestionarului şi observaţia directă, înregis­
trarea pe bandă de magnetofon a textelor şi a întregii atmosfere pe care 
·o creează desfăşurarea jocurilor, fotografierea şi mai cu seamă filmarea 
lor (în Orşova şi !băneşti), toate acestea au dus la strîngerea unui valoros 
material ştiinţific, pe baza căruia jocurile de priveghi din zona cercetată 
vor putea beneficia de un studiu adîncit. 

În ceea ce priveşte materialul documentar cules anterior cercetării 
noastre, acesta e destul de sărac. Avem propriu-zis o singW'ă sursă mai 
bogată, un gen de reportaj, publicat în urmă cu 65 de ani în „Gazeta Transil-

1 La priveghiul Mariei Chiorcan, născută :\lan, decedată ln ziua de 10 aprilie 1967, ln 
vlrstă de 79 ani. Ancheta a fost efectuată ln seara zilei ele 11 aprilie, ele D. Pop, V. i\ledan, 
E. Petru~iu, L. Dubău şi Anton Badea, directorul ?lluzeului. etnografic din Reghin, care a 
răspuns cu entuziasm invitaţiei noastre ele a ne face filmările şi fotografierile necesare.Din 
păcate, materialul acesta nu ne-a parvenit lncă, astfel că nu putem da aici declt doml. 
imagini foto luate de E. Petrnţiu. 

2 Reconstituirea s-a făcut ln seara zilei de 12 aprilie 1967, ln casa lui Todoran Florea, 
~6 ani. Echipa noastră a fost compusă din D. Pop. V. '.\ledan, L. Dubău şi Anton Badea. 
Am beneficiat aci de concursul valoros şi devotat al prof. Ileana Tudoran din lbăneşti, rnre 
a avut un rol ele ciipetenie ln adunarea informatorilor şi interpreţilor. 

R~v. etu. folc .. tom. 13, nr. 2. p. 131-1-11. lh1cureşti, 1963 
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Pe baza materialelor mai vechi şi mai cu seamă a ·cercetărilor noastre 
recente, pe teren, am reuşit să reconstituim repertoriul jocurilor din valea 
Gurghiului. El numără în total 14 piese: 
1. Moartea, cu versiunea ei moartea cu doi draci (Orşova, !băneşti, Caşva, 

Toaca, Adrian, Solovăstru) 
2. Ursii (Orşova, !băneşti, Caşva, Adrian, Glăjerie, Toaca) 
3. Caii (Orşova, !băneşti, Caşva, Adrian, Glăjerie, Jabeniţa, Solovăstru) 
4. Popcii (Orşova, !băneşti, Solovăstru) 
5 . . Moş cu babă (!băneşti, Caşva, Solovăstru) 
6. Baci cu oi sau ciobanul cu oile (!băneşti) 
7. Mumuiţele (!băneşti, Toaca, Caşva, Solovăstru) 
8. Bunzarul sau bî.zgoiul (!băneşti, Caşva, Solovăstru, Glăjerie) 
9. Bîza (!băneşti, Caşva, Toaca, Adrian, Glăjerie, Solovăstru) 

10. Găină scurtă sau pasăre scurtă (!băneşti, Caşva, Toaca, Solovăstru) 
11. 1lfoara sau m11rariu (!băneşti, Adrian) 
12. De·a plăselele sau scripci (Ibă.neşti, Jabeniţa) 
13. De-a matroaşca (!băneşti) 
14. Vie (!băneşti) 

Zece dintre acestea au fost iiurprinse de noi m circulaţie, restul 
le-am întîlnit numai în amintirea locuitorilor mai vîrstnici sau în însem· 
nările făcute anterior. Numai patru din jocurile cercetate de noi sînt 
menţionate în izvorul de la începutul secolului (ursu, caii, mmn11iţele, 
găină scurtă), alături de alte patru dispărute între timp (de-a plăselele, 
de-a matroaşca, moara, vie). Înseamnă oare că celelalte nu vor fi existat 
la acea dată în comuna !băneşti, ele intrînd ulterior în repertoriul local 1 
Nu credem. Chiar dacă autorul matedalului din „Gazeta Transilvaniei'' 
era originar din !băneşti, nu înseamnă neapărat că el cunoştea toate 
jocurile de priveghi existente în sat, cu atît mai mult cu cît acesta este 
foarte întins, înglobînd pe atunci şi actuala comună !băneşti-Pădure cu 
satele aparţinătoare ei. în afară de aceasta însă, informatorii noştri vîrstnici 
le atestă, vorbind nu despre îmbogăţirea, ci despre restrîngerea reper-
toriului. · 

După părerea noastră, jocurile întîlnite de noi şi cele dispărute în 
cursul secolului au avut odinioară o răspîndire mai largă în satele văii Gur­
ghiului. Ele s-au conservat mai bine şi în număr mai mare în !băneşti (10); 
în Solovăstru sînt atestate 8 jocuri, dar ele se păstrează mai ales în amin­
tirea oamenilor şi numai sporadic în practica priveghiului. Caii, de exemplu, 
nu s-au mai făcut din anul 192217, iar în Jabeniţa nu se mai practică 
de loc18• 

Unele din jocurile de priveghi întilnite în zona cercetată (popcii, 
mumuiţele, găină scurtă) sînt menţionate de informatori şi au fost smprinse 
chiar de noi şi ca piese ale repertoriului de şezătoarel9 • Vor fi pătruns 
oare la priveghi din sfera acesteia sau, dimpotrivă, s-au refugiat acolo 
paralel cu schimbarea caracterului tradiţional al priveghiului? Un răspuns 
categoric e greu de dat în clipa de faţă, dar faptul că în comuna Solovăstru, 
·de exemplu, situată la intrarea în valea Gurghiului, în imediata apropiere 

17 i. 798. 
18 i. 859. 
19 i. 797, 798; in Caşva pasăre scurtă sc juca „la vile" (i. 829). 
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a Reghinului, comuna cea mai evoluată din punct de vedere social şi 
cultural patru din jocurile atestate de noi apar la şezătoare ni se pare 
semnifidativ, venind să sprijine, credem, cea de-a doua ipoteză. Totuşi, 
în condiţiile degradării acestor manifestări tradiţionale, nu se exclude 
nici cealaltă alternativă, amestecul de repertorii fiind caracteristic acestei 
faze din evoluţia obiceiurilor. 

Unele din jocurile de priveghi întîlnite de noi în satele văii Gurghiului 
(moara, de-a plăselele, de-a rnatroa.~ca, ursul, caii, rnoşul şi baba, bîza) 
.sînt cunoscute şi altor ţinuturi; se constată chiar asemănări izbitoare în 
ceea ce pri ,-eşte costumaţia, jocul şi textul lor cu ale variantelor din alte 
regiuni20• Alteori variantele din. Gnrg-hiu au o indiYidualitate a lor, bine 
conturată. în sfîrşit, cîteva din jocurile cercetate de noi nu le-am mai 
întîlnit în literatura românească de specialitate, astfel că nu avem în 
momentul de faţ;ă nici o indicaţie concretă despre existenţa şi circulaţia 
lor la românii din alte ţinuturi. Între acestea din urmă, rnoartea şi versiunea 
ei rnoartea cu doi draci este cel mai răspîndit în zonă şi circulă totodată 
cu cea mai mare frecvenţă. Nu avem nici o mărturie despre vechimea lui, 
informatorii mărturisind că îl cunosc din bătrîni. 

,,Moartea" ca personaj al jocului ne apare într-o viziune foarte co­
mună în lumea satelor noastre. Înve~mîntată în costum alb de femeie, 
într-o faţă de masă sau cearşaf, cu faţa vopsită cu var sau pudrată !n­
tens cu făină, cu dinţii mari (din cartofi), cu gheb în spate şi o oglindă legată 
.cu un fir de aţă roşie de gît, Moartea poartă în prelungirea frunţ.ii (prin 
două linguri de lemn sau două lopăţele) două lumînări aprinse, iar în 
mîini o seceră „tnvălită" (acoperită în cîrpe), o ulcică cu apă şi un mănunchi 
de busuioc. La intrarea în casă, Moartea bate din picior sau loveşte cu 
secera în uşă, apoi, înaintînd, stropeşte cu apă din ulcică pe cei adunaţi 
în jurul ei, „ameninţîndu-i" cu secera. Gesturile acestea sînt însoţite de 
un gen de melodie al cărei text e alcătuit din cuvinte nearticulate, totul 
de natură să sporească imaginea sinistră a personajului şi a ideii ce o 
întrupează. Din textul rostit de Moarte se poate desprinde totuşi, uneori, 
-chemarea „haida-hai", precum şi versurile cu conţinut hazliu inspirate 
.de superstiţia în legătură cu morţii ce se întorc în chip de strigoi : 

. N-o duceţi pă lingă gard, 
C-are-un deget clrligat I 
Duce-ţi-o plngă gunoi, 
Să nu mai vie 'napoi I 21 

1n sfîrşit, în timp ce o femeie „glăseşte" (boceşte), Moartea dansează 
în preajma mortului, subliniind astfel· triumful ei22• 

20 Vezi amănunte Ia S. FI. Marian, lnmorminlarea la români, Bucureşti, 1892, p. 195-
2221; H. Stahl. Nerej, un lliltage archaique, II, Bucarest, 193!J, p. 293-294; .M. Pop, Măştile 
-de lemn din Blrseşli-Topeşli, Vrancea, ln „Revista de folclor", III (1958), nr. 1, p. 7 ş.u.; 
Istoria teatrului ln Romclnia, voi. I, Bucureşti, Edit. Acad., 19Gi'I, p. 41 ş.u. 

21 Ni se parc interesant faptul d1 versurile acestea apar şi in folclorul maghiar, ln bala­
.da Nevasta rea (vezi Bar.t6k Bcla-Kodăly Zoltăn, A ma(fyar 11ip=ene lara, V ... , Kiss Lajos­
Rajeczky Benjamini, Liralok, Budapcst, 1966, p. 1094). 

22 mg. 152GI/b, 1526 II, 15281/a, t::i28II. ln Orşova moartea a fost interpretată de !\Jol­
dov:m Liviu, 30 ani. 
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În ansamblul lui, jocul 'moartea are o mare putere de sugestie, creînd 
o atmosferă stranie, de groază. Masca se intîlneşte şi la saşii d,in părţile 
Tîrnavei Mari, în Konigslied [Oîntecul regelui], unde este înarmată cu 
arc şi săgeată şi dansează un dans macabru23 ; cam la atîta s-ar reduce 
însă asemănările dintre obiceiul românesc şi cel săsesc. În cazul nostru, 
simbolul morţii îşi aTe originea în religia creştină, dar reprezentarea lui 
scenică în cadrul priveghiului îi conferă o foarte puternică tentă folclorică. 
Secera, ca element al recuzitei jocului, este inspirată din tradiţia creştină, 
dar în cadrul priveghiului ea apare şi în străvechea ei accepţie populară : 
lilecera este aşezată pe picioarele mortului (mai ales în momentele cînd 
nu este vegheat), ca să nu se apropie de el duhurile rele24• 

În unele sate (!băneşti, Solovăstru, de ex.) jocul cu care ns ocupăm 
este mai complex, în componenţa lui intrînd şi doi „draci", fapt ce amplifică 
simţitor acţiunea scenică. Îmbrăcaţi în negru, cu faţa vopsită cu funingine 
şi purtînd coadă (de iepure sau de oaie) şi coarne (din două linguri de lemn)~ 
dracii vin în suita personajului central, Moartea, şi prin jocul lor· imprimă 
Rpectacolului un pronunţat caracter comic. Dracii sar în jurul Morţii~ 
iar cînd aceasta cuprinde cu secera pe cineva din participanţii la priveghi, 
dracii îl prind şi-l duc, scoţîndu-1 afară. În ultima parte a jocului, atenţia 
spectatorului se deplasează aproape exclusiv asupra dracilor, care, agă­
ţîndu-se cu mîinile şi picioarele de grinda casei, mimează - uneori cu 
muftă dibăcie - jocul maimuţelor în arbori25• · 

Conducîndu-ne după o infotmaţie culeasă din Adrian26 , am putea 
bănui că jocul numit acolo dracu a existat cîndva independent. Nu ar 
fi deci exclus ca versiunea moartea cu doi draci să fie rezultatul unei conta-
minări între două jocuri independente. . 

Jocul intitulat baci cu oi l-am surprins numai în !băneşti şi are 
un caracter aparte. E un gen de tablou viu, cu bogate elemente sonore, 
totul conlucrînd la realizarea foarte sugestivă a atmosferei de la stînă. 
Jocul prezintă evidente asemănări cu piesa dramatică mocanii, desco­
perită şi studiată de Tatiana Găluşcă27 • Lipseşte însă din jocul nostru 
chiar sîmburele dramatic, miezul piesei mocanii: motivul ciobanului care 
şi-a pierdut turma. Nu ar fi totuşi exclus ca piesa despre a cărei existenţă 
se îndoieşte Gh. Vrabie28 să fi avut odinioară o mai largă răspîndire la 
români, ceea ce am întîlnit noi în cadrul priveghiului nefiind altceva decît 
o rămăşiţă a acesteia. Iată acum cuprinsul obiceiului nostru. Baciul şi 
ajutorul său, îmbrăcaţi în costume ciobăneşti, apar alături de turma 
de oi (5-6 copii în vîrstă de 11-13 ani, mascaţi cu piei de oaie) şi de 
măgarul stînei, încărcat cu diferite obiecte din inventarul acesteia. Be­
hăitul oilor, împreună cu sunetul clopotelor (tălăngilor) ce le poartă 
la gît şi al fluierului, lătratul cîinilor, îndemnurile şi fluierătUl'ile ciobanilort 

u Vezi amănunte ln Istoria teatrului in România, p. 79. 
u i. 791. . 
26 i. 794 şi mg. 15l3c. Jocul a fost. intcrprctal de l'ctra Lconuţ, 20 ani („Moartea"),. 

Petra Dumitru, 19 ani, şi Matei Vasile, 20 ani (,;dracii").· 
26 i. 858. 
27 Mocanii. Un joc dramatic al rdindni/or din Dobrogea, in „Anuarul Arhivei de folclor'', 

VII (1945), p. 12-33. .. _·· · 
28 Exisllk „1Vlocanii.·Vn joc dramatic· hi romdnilor din Dobrogea"~ Note pe. maminea stu­

diulu(d. Tatiana Gll/uşcu („Anuarul Arhivei"de folclor", VII (19·15)), tn .,Ccrcl'Uiri l";iklorice", 
I. ( 1947), p. 130-138. 
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zgomotul oil_or în mers şi al ?er?ecilo~·- ce se bat ~n capete, :oate conferă 
spectacolulm ca1:a~terul un~1 s1mfo~11 păs~o.reştl:.. în afara de ace~st~ 
imagine a turmei m mers, JOCUi mai plastlc1zeaza un moment de viaţa 
dobănească : darea oilor în strungă. Textul literar e neglijabil, mărgi­
nindu-se la cîteva dialoguri scmte, cu conţinut hazliu 29• 

Foarte interesant şi inedit în acelaşi· timp ne apare jocul m1trn11iţele, 
interpretat în exchu;ivitate de femei. Primele informaţ,ii despre el le avem, 
a.şa cum spuneam, din 1902. „Moimiţele", cum sînt numite protagonistele 
în materialul din „Gazeta Transilvaniei", de unde şi numele jocului} 
sînt „două fete" cu mîinile „legate cu chepeţel [ştergar de acoperit capul, 
la femei] drept în sus. Faţa lor e acoperită, aşa ca să nu se poată cunoaşte 
cine sunt. Se duc lîngă mort şi-l glăsuiesc. Cîntă întîmplări din viaţa 
mortului, plecîndu-se din cînd în cînd spre mort"; şi autorul citează 
drept exemplu un astfel de bocet auzit recent în sat. 

Informaţiile culese de Muşlea sînt mai sărace. „Mumuiţele, ălea 
jioacă şî cu mînile-n sus, fiete, să-nvîrt roată, le zîşe cu fluiera, nu zîşe 
nimic" 30• Noi am surprins jocul într-o formă ceva mai complexă şi cu 
mici deosebiri în raport cu cele notate anterior; bineînţeles, descrierile 
acestea pot fi foarte lacunare faţă de realitatea de atunci a jocului, care 
putea fi mai complexă decît cea urmărită de noi. În Ibăneşti, acolo unde 
am cercetat jocul mai amănunţit, costumaţia „mumuiţelor" - în 
număr de 4-6 - e simplă, dar ciudată în acelaşi timp: Fiecare îşi împre­
ună mîinile, întinzîndu-le totodată deasupra capului. In poziţia aceasta, 
ele sînt apoi acoperite, împreună cu capul, într-un şorţ negru. Intrînd în 
casă, mumuiţ.ele fac închinăciuni şi înaintează ţuţuind din buze. Prefă­
cîndu-se că vor să sărute pe unii din cei adunaţi în priveghi, aceştia se 
retrag speriaţi, ca dinaintea unor fiinţe malefice. Mumuiţele se aşâză 
apoi, două cîte două, de o parte şi de alta a mortului, cu mîinile întinse 
deasupra acestuia, şi încep să se „glăsească". Potrivit mărturiilor unor 
informatori31, „glăsîtu mumuiţelor", cîntecul ritual ce intră în com­
ponenţa jocului cu care ne ocupăm, este unul singur, nu orice text luat 
la întîmplare, iar cîntecul acesta are în centrul lui un vechi simbol din 
seria riturilor <le înmormîntare : 

Ard:'i-tc focu de braci, 
Cit ai crescut tu dc-nall, 
Ai crescut ling-an părău, 
La . . . ele coplrşă u ; 

Şi-ai crescut lntr-o cărare, 
Vai nouă de supărare; 

Şi-ai crescut intr-o dllmu!ă, 
Vai, la .... de căsuţă 39 • 

O variantă a acestei „glăsîturi" a fost notată în 1935 de Ion Muşlea, cu 
precizarea că ea reprezintă un „ bocet la copil"33 • Nu e vorba prin. UI'.mare 

29 i. 794 şi mg. 15241, 152411. Jocul a fost interpretat de Todoran Vasilu, 57 ani (;,ba" 
ciu"), Suceava Izidor, 27 ani („ajutorul baciului"). Oprea Grigore, 13 m1i, Dan Florian, 13 
ani, Succavo Dumitru. 15 ani, şi Dan Manole, 13 oni („oi"). 

30 Loc. cit. · 
31 mg. H3\H/a. 
32 mg. 14391/a. 
33 Fondul Muşlca, caiet. II. 
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de un bocet tradiţional al jocului mumuiţelor, ci cel mult de o tendinţă 
mai nouă. în acest caz, fenomenul trebuie reţinut deoarece pune în lumină 
capacitatea de înnoîre a jocului, procesul de cristalizare a unei noi forme. 

După „glăsîtură" se trece spontan la „chiuitura mumuiţelor", 
care e de regulă cîntecul de joc Zi, bade, cu fluiera 34• Uneori cîntecul acesta 
e interpretat la fluier, mumuiţele dansînd - în ritmul lui - în jurul 
mortului, ţuţuind din buze35• 

Aşa cum se înfăţişează astăzi, jocul 11iumuiţele pare să constituie 
transpunerea în scenă a unui gen de snoavă despre văduva cu ibovnic, 
snoavă în care apare şi parodierea bocetului ei ipocrit. Avem de-a face 
cu o modalitate satîrică frecventă în folclorul nostru, prin care o situaţie 
tragică este convertită în comic. Piesa de teatru Occisia Gregarii r odae in 
Moldavia tragedice expressa, din secolul al XVIII-lea36, valorifică, probabil, 
chiar această modalitate satirică populară. Credem însfL că versiunea 
amintită din jocul mu11iuiţele este rezultatul unei evoluţii tîrzii. Costumaţia 
neobişnuită a interpretelor, acel ţuţuit din buze atît de inedit în folclorul 
românesc şi bocirea mortului de către ele trebuie urmărite, credem, într-un 
plan mai adînc al mentalităţ.ii populare. Semnificaţia precisă a jocului 
şi a reprezentării pe care se întemeiază nu se lasă uşor descoperite în 
stadiul actual al cercetărilor. Eventualele mărturii existente în alte regiuni 
~tle ţării ne-ar putea deschide, credem, calea înţelegerii lui. 

Amintim, în sfîrşit, popcii. Măştile de popi apar frecwnt în reprezen­
taţiile dramatice populare din diferite regiuni ale ţării, precum. şi la alte 
popoare37 • Dar, în timp ce în alte părţi ele joacă un rol secundar în cadrul 
priveghiului, în satele văii Gurghiului popcU reprezintă o veritabilă piesă 
de teatru cu caracter hazliu. În Orşova jocul acesta nu e altceva decît 
parodierea, persiflarea ceremonialului religios al înmormîntării, că.reia 
i s-a adăugat momentul spovedaniei, de un grotesc şi mai pronunţat. 
în !băneşti jocul popcii parodiază ceremonialul religios al căsătoriei, 
căruia i s-a ataşat, de asemenea, spoveditul. În primul caz, fiind vorba 
de un priveghi adevărat, jocul s-a făcut numai la insistenţele noastre, 
după ce le-am dat interpreţilor toate asigurările că nu vor avea discuţii 
cu preotul satului. Teama aceasta era justificată, dacă ţinem seamă 
de conţinutul manifestării. 

Personajele care apar în versiunea din Orşova sînt „protopopul", 
„popa" şi „diacul", cărora li se adaugă un bărbat sau o femeie dintre 
participanţii la priveghi, care joacă i·olul „păcătosului" 3 ~. În ceea ce 
priveşte costumaţia personajelor, ea are un caracter improvizat. Odăjdiile 
protopopului constau astfel (în cazul văzut de noi) dintr-un ţol aruncat 

34 mg. 11:10I/b. 
3~ i. 794; mg. 15:.!!II, 15t:l/c. Grupul care a jucat mumuiţe/e a fost alcătuit din Suceava 

Ti~otbra, 25 ani, P..-tra Elena, 25 ani, Dan Aurclia, 22 ani, şi Matei Floarea, 34 ani. 
ao Textul acesteia u fosl publicat de Lucian Drimba ln Limbă şi literatură, voi. VI I 

(1963), p. 359'--398. 
37 Popa care prohodeşte ln bătaie de joc apare, de exemplu, în cucii (vezi Istoria 

teatrului in Romdnia, p. 79), in obiceiul (ilşancll/ din sudul Banatului, în unele variante cri­
şene ale viclefmului (varianta din Husasăul de Ci'iş, corn. Incul de Griş, jud. Bihor) şi alte­
le (vezi uncie aminunte ln Istoria teatrului 111 R1mlnia, p. 122, 124-125). Obiceiul apare tot­
odată şi la maghiari, la şezători, nuntă şi ln jocurile de copii, domionii ln care s-au refugiat 
jocurile de priveghi (vezi amănunte in Ihrtok Bcla-Kodăly Zoltan, /ucr. cil., p. 109·1-1095). 

ag In Orşova rolul „protopopului" a fost jucat de Bloj Leon, 17 ani, al „popii" de :\lol­
dovan Liviu, 30 ani, iar al „cantorului" di! Corbu Ioan, 52 ani. 
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pe spat,e, trai8t~ colorată trasă pe .cap în chip d~ mitr~ episcopală îmbo­
găţind m mod madecvat costumaţia personaJulm. La rmdul sau, „popa" 
era înveşmîntat într-o cuvertură colorată, iar pe cap - în chip 
de mitră - a:rna o strecurătoare de bucătărie, din metal roşu. Amîndoi 
purtau mustăţi şi bărbi din lînă. Recuzita era completată de o cădelniţ,ă, 
improvizată şi ea, o ulcică cu apă şi un mă,nunchi de busuioc, o cruce 
confecţionată ad-hoc din două beţe şi cartea necesară oficierii originalului 
prohod al mortului. Simpla apariţie a personajelor în această ţinută cara­
ghioasă ar fi suficientă pentru crearea, în cadrul priYeghiului, a unei atmos­
fere comice. Aceasta ia însă proporţii abia de aci înainte. „Protopopul", 
„popa" şi „diacul" intră în odaia în care e aşezat mortul, parodiind bine­
cunoscutul cîntec bisericesc „Cu sufletele drepţilor", peste car3 „diacul" 
r;e grăbeşte să suprapună un altul, „Sosit-a timpul de plecare", exeentat 
în aceeaşi manieră hazlie. Această încă.Jcare a melodiilor şi a răspunsuri­
lor vrea să sugereze parcă graba, cu care procedează uneori feţele bisericeşti 
la oficierea ceremonialului religios al înmormîntării. 

în desfăşurarea acestui neobişnuit prohod textele sfinte sînt obiectul 
celor mai îndrăzneţe schilodiri şi persiflări. Invocaţfa uzitată în fostele 
biserici greco-catolice „Doamne-ndură-te l'pre noi" devine aici „Doamne-n 
Dunăre en noi", iar cea de rit ortodox „Doamne miluieşte" se amplifică 
în sens comic : „Doamne miluieşte, cu mămăligă cu peşte" ; cuvintele 
ce însoţesc semnul crucii, „Mărire Tatălui. .. ", devin în jocul nostru „Măria 
nQstă cu Măria tatălui să fie", iar una dintre replicele „diacului" sună : 
„Doamne, trînteşte popii de pămînt, doamne" ş.a. 

La capitolul „iertăciunilor", adresîndu-se soţ.ului (notăm că acesta, 
om de peste 70 de ani, era de faţă), „protopopul" îi atrage atenţfa astfel : 
„să ai grije, să nu păşeşti pe căile cele necurate" ş.a.m.d. 

Partea cea mai comică din întregul joc cu care ne ocupăm o constituie 
însă cea care cuprinde „spovedania". Întrebată cînd s-a ~ovedit ultima 
oară, „păcătoasa" răspunde fără ezitare: „De zece ai !" în legătură cu 
porunca a şasea „protopopul" îi atrage atenţia, acesteia ca de azi înainte 
să nu mai păcătuiască „cu cine-i place" etc. În textul acestei părţi se stre­
coară de regulă numeroase elemente licenţioase, cuvinte cu dublu înţeles, 
totul de natură să sporească şi mai mult atmosfera hazlie a priveghiului. 
În continuare, deoarece persoana spovedită nu ştie nici „Tatăl nostrn", 
nici „Sîn-Născătoare" şi nici „Cred într-un Dumnezău", i se dă drept 
canon să facă „1 rn mătănii, tăt una pă burtă şi una pă spate, una, cu 
capu-n jos" - la care femeia replică: „pe spate-mi plaee, da' pe burduf 
mă doare m1iijlocu". 

Rugăciunea „protopopului" pentru iertarea păCfLtelor e şi ea o 
p~rodie, construită cu unele elemente de vrajă: „Să-ţi ierte Dumnezău 
pa.?atele, să-ti aline Dumnezeu durerile, :->ă-ţi treacă "!!ăs prin "!!ăs, falcă 
prm falcă, să-ţi :->a ie 110chii... ~ '. 
• Întrebată d~că-i pare rău pentru păcatele săvîrşite, credincioasa 
ra~punde negatiY. Incheierea duhovnicului e în această situaţie categorică: 
„N u-ţi pare, nu te pot dezlega ! ", la ceea ce ea răspunde, începînd să-şi 
desfacă „frimbiile" de la brîu : „Mă dezleg eu". Un „Tatăl nostru" şi 
un „Cred eu" parodiate încheie jocul popci'i în ver:-;iunea lui de Ia OrşoYa w. 

a• i. 791, mg. 152til/b, 1521ilI, 1:328/a şi 1528Il/c. 
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Foto 1 - Bocirea mortului, lbi\neşti. 

Foto 2 - ~„Popcii" , Ibiincşli. 
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Versiunea cealaltă, pe care am urmărit-o în desfăşurarea ei scenică 
Ia !băneşti, nu stă cu nimic mai prejos. Parodierea în cadrul priveghiului 
a ceremonialului religios de nuntă, apariţia în cuprinsul ei a unei mirese 
în stare binecuvîntată, mirii, naşii, popa ş.a. înconjurînd mortul, totul 
colaborează la realizarea unui spectacol de un puternic grotesc, în desfă­
~urarea căruia s-ar putea bănui însă şi unele elemente arhaice, cu rosturi 
diferite de cele pe care le au astăzi. S-ar putea presupune însă şi o conta­
minare a versiunii din Orşova cu jocul nunta, a cărei existenţă indepen­
dentă nu am întîlnit-o nicăieri în ţ,inntul cercetat. Episodul spoveditului 
apare şi în versiunea din !băneşti, fireşte, din pure raţiuni comice, ca şi 
în cealaltă 40• 

Ceea ce am vrea să subliniem în încheiere este mai întîi că jocurile 
de priveghi reprezintă un capitol important în folclorul satelor din valea 
Gurghiului. Obligatorii altădată, ele se fac astăzi numai la bătrîni, acolo 
unde moartea apare ca un proces natural, şi nu în toate cazurile, ci, aşa 
cum spuneam, numai atunci cînd dispariţia acestora nu provoacă regrete 
deosebite. Aceasta, împreună cu funcţia distractivă, tot mai accentuată, 
pe care o îndeplinesc şi ştergerea totală a semnificaţiei lor originare, pre­
cum şi cu evoluţia lor în actualitate, constituie indicii ale procesului lor de 
dispariţie treptată. În prezent şi într-o lungă perioadă dinainte, ele au 
constituit, între altele, un important capitol al dramaturgiei populare, 
satisfăcînd setea de teatru a celor mulţi. În sensul acesta, priveghiul se 
dovedeşte a fi, în acest ţinut, o ocazie mai fertilă chiar decît sărbătorile 
Anului nou. 

40 mg. 1513/a . .J~cul a fost inlerpretat aici de Suceava Florenlina, 38 ani („popă'"), 
Pclra Elena, 25 ani, :\latei Floarea, 34 ani (,.miri"), Suceava Teodora, 25 ani, şi Matei Mări­
oara, 25 ani („nuni"). ln legătură cu inlerpreţii jocurilor de priveghi din satele văii Gur­
ghiului se impune constatarea că ei se recrutează adeseori şi din rlndurile femeilor. În afară 
de cazul acum citat şi ele 1m1mui/e, amintim că jocul moş şi babă a fost interpretat ln lbă­
n.eşti ele trei femei : Dan Victoria, 52 ani („moş"), Dan Rafila, 40 ani („babă"}, şi Petra 
Elena, 25 ani („moaşă''). Prima dintre acestea precizează că a interpretat acest joc in 
11umeroase rlnduri, Ia priveghi. 
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EVOLUŢIA POVESTITULUI îN DRĂGUŞ-FĂGĂRAŞ* 

DOINA T. NEGULESCU 

1n anul 194 7 a apărut cartea lui Ion Cazan, Drăguş - un sat d·in 
Ţara Oltului - manifestări spirituale - literat·ură populară. Volumul este 
rodul cercetărilor efectuate în jurul anului 19391 şi cuprinde o introducere 
în care autorul face cîteva precizări referitoare la procesul povestitului 
în Drăguş, indicii care condiţionează acest fenomen, originea poveştilor­
în concepţia populară, urmînd apoi o prezentare a mai multor tipuri de 
povestitori. Partea a doua a volumului, „Cla.sificări şi comentarii", înmă­
nunchează un număr de 121 piese - basme, povestiri şi snoave. Înşiruirea 
lor se face conform unei clasificări proprii autorului 2, cu investigaţii pentru 
fiecare piesă în parte în <;ataloagele şi literatura de specialitate. Astfel 
Ion Cazan aduce pentru cele 121 de piese variantele existente, enunţînd 
volumele respective, compa.rînd aceste variante, stabilind diferitele influ­
enţe şi contaminări de motive, frecvenţa tematică şi circulaţfa lor. 

* 
Cercetarea literaturii populare s-a efectuat în cadrul fenomenului 

social complex, ţinîndu-se seama de contribuţia socialului în mişcarea 
literară a satului, în scopul elucidării problemei interferenţei permanente 
de influenţe sociale care au străbătut şi literatura populară, condiţionîndu-i 

• În articolul de faţă se face o prezentare comparativă a materialului provenit din cuk­
gcrca prof. Ion Cazan (1938-1939) şi culegerea noaslră (1964-1965). _ 

1 Cercetările au fost efectuale de c:Hrc un colectiv al Institutului de ştiinţe sociak al­
Romaniei condus de călre profesorul D. c;usti. Cercetările în domeniul lilt•raturii popular<' 
s-au făcut sub conducerea lui I. Cazan. 

2 A. POVESTI 
I. Povcşt i despre' animale şi păsări 
I I. J>ovPşli fanlaslicc 
IJI. Ohiecle supranaturale (magice) 

B. POVEŞTI IN FORMĂ DE LEGE::\'DE 
I. Poveşti cu cuprins moral şi pedagogic 
li. Legende religioase 

C. POVESTI ÎN FOR:\IĂ DE ::\'t:\'ELE 
D. POVESTI DESPRE PROSTIA DRACL'IXI 
E. S:\'OA\'E 

Rev. et.n. folc .• tom 13, nr. 2. p. 143-1~17, Hucure;;ti, JB68 
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geneza şi conservarea. Constatările care s-au impus în urma aplicării 
acestei metode constituie punctul de plecare al cercetărilor noastre. 

Noua cercetare a povestitului în Drăguş s-a făcut în două etape: 
februarie 1964 şi aprilie 1965. S-a lucrat cu 18 informatori - în primul 
rînd informatorii lui Ion Cazan şi urmaşii lor cei mai direcţi. Materialul 
cules însumează un număr de 154 de piese : basme, povestiri şi snoave. 
Materialul care ne stă la dispoziţie, inclusiv cel din 1939, investigaţiile 
făcute şi informaţiile culese ne îngăduie să stabilim coordonatele pe care 
se desfăşoară procesul evoluţiei povestitului în Drăguş. 

În cadrulfenomenului complex al dezvoltării social-istorice, povestitul 
ca proces al creaţiei spirituale a poporului şi al transmiterii pe cale orală 
a, tradiţiei este în continuă evoluţie. Ion Cazan constată că „manifestările 
economice, juridice şi politico-administrative creează două serii de agenţi 
de transmisiune a poveştilor dintr-o unitate socială în alta şi chiar în 
sînul aceleiaşi unităţi sociale" 3 • 

În prima ei parte afirmaţia rămîne valabilă. Procesul povestitului 
studiat în mmă cu mai bine de un sfert de veac în condiţiile economice 
şi social-politice ale diferenţierii satului pe categorii sociale distincte capătă 
o dată cu noile transformări sociale aspecte cu totul schimbate. Categoria 
agenţilor externi prin intermediul cărora se exercită influenţe din afara 
satului - odinioară străinii care pătrundeau în sat aducînd cu ei terne 
ce se localizau aici - în momentul de faţă este mult lărgită. Căile de 
vehiculare a poveştilor se caracterizează prin două aspecte : pe de o parte 
„agenţii de transmisiune" tradiţionali în cadrul cărora un factor de prim 
ordin este transhumanţa. Adeseori povestea coboară de la munte o dată 
cu ciobanii: „o ştiu de cînd !eram pe la "\!Of' ne spun~ Nicolae Fogoroş, 
sau „de cîn eram cu !!Oili, povest~m cu ciobanii" precizează Gheorghe 
·Tătaru4 • În cadrul tramhumanţei, păstorii din diferite regiuni ale ţării 
a.u avut prilejul să se întîlnească, să-şi spună poveşti şi în felul acesta 
să-şi îmbogăţească repertoriul. în acest caz este evidentă influenţa reci· 
proc:'i. asupra repertoriilor. Ciobanii, la rîndul lor, transmit po,veştile 
celor din sat, fie în cadrul familiei, fie în cercuri mai largi, ca şezători, 
petreceri, sau cu prilejul unor şi mai mari reuniuni, ca tîrguri, nedei sau 
hram uri. 

Al doilea aRpect al fenomenului este deteiminat de acei drăguşeni 
care se deplasează prin alte locuri şi se reîntorc în sat. Alături de factorii 
tradiţionali de ,vehicula.re şi răspîndire a poveştilor, acest nou aspect al 
fenomenului se impune tot mai mult, fiind revelator prin importanţa 
pe care o are. Deplasările în satele şi oraşele mai apropiate sau mai înde· 
părtate influenţează personalitatea, povestitorilor, prin pătrunderea lor în 
viaţ:1 acestor sate şi oraşe, luarea de contact cu lumea rBspectivă şi prin 
schimbul spiritual care are loc cn acest prilej. 

Mulţi dintre informatorii de la care s-au cules poveşti sînt muncitori. 
Oraşele Victoria, Ucea, Făgăraşul sînt centre industriale care polarizează 
în jurul lor tot mai mulţi oameni din mediul rural, mai ales dintre cei tineri 
şi de vîrstă mijlocie. Aceştia, după cele opt ore de muncă în uzină, se reîntorc 

3 Ion Cazan, Drăguş - un sal din Ţura Oltului (FclJăraş), Bucureşti, 1947, p. 2. 
4 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2772 I d. 
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în sat, unde rămîn în sfera preocupărilor lor ţărani şi se comportă ca atare. 
Dar împrejurările nou create le oferă noi posibilităţi de informare. De 
pildă, Viorel Tătaru de 40 de ani, muncitor la combinatul chimic din oraşul 
Victoria, după ce a terminat de povestit basmul omului sărac cu mulţi 
copii, ne-a mărturisit : „îl ştiu de la nen!;la Gheorghe Copăc~anu ( 53 de 
arii) din Arpaşu de Jos. Az nQapte l-am auzît pînă n~-am 8k'imbat" 5• 

în felul acesta sfera ocaziilor de. povestit este mult lărgită. Noua 
.c·omunitate de muncă mijloceşte relaţiile dintre satele mai apropiate 
sau mai îndepărtate. b:r dacă ·În rîndul acestor comunităţi se întîlnesc 
doi orl mai mulţi pbYestitori talentaţi, împrejurarea constituie stimulen­
tul menţinerii interesului pentrn povestit şi totodată un incontestabil 
mijloc de schimb, fără de care nu se poate explica întregul proces de trans­
mitere şi răspîndire ·a creq,ţiei populare. Luarea de contact cu altă lume, 
întrepătrunderea reciprocă şi ambianţa în care se de8făşoară, capătă 
.semnificaţii noi pentru etapa actuală a procesului povestitului. Analiza 
materialului, a personalităţii povestitorilor şi a fenomenului însuşi ne 
îndreptăţeşte să facem această afirmaţie. „. 

~ir,.; Altă categorie. de factori care exercită o mare· influenţă asupra 
p~stitului în Drăguş o formează ştiinţa de carte, şcoala, căniitrnl cultu­
raI; biblioteca, radioficarea etc. 

- Uneori po~stitorii indică fără multe insistenţe sursele cărturăreşti 
ale poveştilor (Niculae Rogozea, 64 de ani). Alteori însă, acestea trebuie 
identificate de cercetător .. în cazul povestitorilor talentaţi ca Adam Jur­
cova,n sau Gheorghe Tătaru, aceştia doar preiau din cărţi unele m.otiYe şi 
improvizează pe marginea lor, .într-un stil propriu, întîmplări şi episoade 
·care se constituie în piese unitare, de sine stătătoare. Cu această constatare 
vom trece la un alt aspect ·al cercetării .noastre : crearea variantelor şi 
repertoriile informatorilor. \: ·- ;~-' -·.. . 

Moţivul, în circulaţia lui, suportă alternanţ.e "Şi variaţii, legături şi 
tendinţe diverse în.: raport cu alte motive. Deşi individualr motivul nu 
apare singur, el este integrat într-o asociere cu altele. Niciodată nu se vor 
putea suprapune două rebtări ale aceluiaşi motiv, întotdeauna existînd 
o caracteristică ce aparţine informatorului respectiv, dezvăluind trăsături 
specifice lui. . 

Cele trei variante semnalate de Ion Cazan, la care adăugăm cele trei 
variante culese de noi, ale cunoscutului basm „Copiii cu părul qe aur" ilus­
trează afirmaţiile de mai sus. Variante culese la un interval de timp apre­
ciabil (35-'lO de ani) au aceeaşi formulă centrală : fiinţa duşmană (ţigan­
{\ă, servitoare) o persecută pe mama nevinovată a copiilor cu părul de 
aur; prefacerile succesive suferite de copii; salvarea lor şi dovedirea 
nevinovăţiei mamei. Avem în acest caz o identitate perfectă a motivului, 
pe de o parte, şi interferenţa lui cu episoade specifice fiecărei variante, 
pe de altă parte. Acelaşi lucru se poate spune şi despre basmul „Cenu­
şotcă", din care avem două variante Ion Cazan şi cinci variante culese 
în anii 1964 -1965. Cele trei apariţ,ii succesive ale lui Cenuşotcă con­
sţituie motivul de bază. Dar cele şapte variante reprezintă, fiecare în parte, 
piese de sine stătătoare. Cele nouă variante ale basmului „Fata babei 
·~i fata moşneagului" - patru variante semnalate de Ion Cazan, cinci 
variante culese de noi - completează aceste exemple. 

5 Arh. I. E:-F. Bucureşti, mg. 2Î71 I IJ. 
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:Materialul cules din Drăguş ne duce la constatarea că aria de răs· 
pîndire a celor 15 - 20 de subiecte 6 cuprinde întreg teritoriul satului, 
fiind foarte frecvente în repertoriile povestitorilor. Cît despre transmite. 
rea lor din generaţie în generaţie, se poate stabili un paralelism aproape 
perfect între repertoriile culese în anii 1939 şi cele din culegerile noastre. 

Povcstilori din Drăguş (de la stinga la dreapla: Dionisie Buneriu, Gheorghe Tătaru. 

Gheorghe Guşeilă, Gheorghe Buneriu, Adam Jurcovan). 

În perioada care s-a scurs între cele două culegeri se remarcă două 
tendinţe în ceea ce priveşte repertoriUl general al satului : 1) îmbogăţirea 
lui in domeniul basmului şi al snoavei şi 2) să.răcirea repertoriului pove.~­
tilor şi legendelor religioase. 

Repertoriul fiecărui povestitor în parte a suferit, de asemenea, în 
cele mai multe cazuri o transformare esenţială: ultima culegere a scos 
la iveală o lărgire a repertoriilor individuale. Cîteva exemple vor con­
cretiza această afirmaţie. 

De la Gheorghe Tătaru, 61 de ani, fost cioban, Ion Cazan a: cule> 
în 1939 şapte basme şi două snoave. În 1961) repertoriul lui Gheorghe 
Tătaru cuprinde 18 piese - lG basme şi două snoave. Pnnînd alături 

6 Copiii cu părul ele aur: Ccnu~ole;i: l'ip:tru~ Pălrn: fala habci ~i fala rnoş1J!ui; Ileana 
Sînziana; pasărea fermecau; copiii pi"tnhi[i in pădure; fata islea\ă; Păcală; povestea cu 
maistorul; femeia necredincioasă· ti.,.anul arh:.;nghd · liganul şi it•purcll' · \i.,.anul la spow· 
dit ; biserica ţiganilor. ' ' " ' · · ' " 
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cele două repertorii, constatăm că, din cele 18 piese, 9 sint repetări al.e 
pieselor culese de I. Cazan. O identificare a lor în amănunt nu se poate 
face deoarece volumul lui I. Cazan dă numa.i rezumatele poveştilor. Am 
comparat însă minuţios aceste rezumate cu textele noastre şi, cu excep­
ţia unor mici abateri, ele se suprapun. Acest fapt este explicabil dacă ne 
gîndim la intervalul de timp care s-a scurs între cele două culegeri. Pro­
venienţa celorlalte zece piese, în l'epertoriul lui Gh. Tătaru, este rezul­
tatul unor acumulări în timp, acumulări determinate de cele mai dife­
rite împrejurări. Acelaşi lucru se întîmplă şi în cazul lui Nicolae Fogo­
roş, bun povestitor şi creator de snoave. l. Cazan a cules de la acest 
informator 10 piese. În 1964 s-au cules de la N. Fogoroş 33 de piese, 
dintre care au fost identificate în volum numai cinci piese. Faptul se 
repetă şi în cazul celorlalţi informatori. 

Pentru o mai bună ilustrare vom da un tabel sinoptic al fenomenu­
lui povestitului, cuprinzînd repertoriile informatorilor din 19G4-1965 
confruntate cu repertoriile aceloraşi informatori culese de Ion Cazan. 

Nr. ;\;umcle şi pronumele , Basm~~j Snoav~ Total Pj~-~.î~ 
crl. informatorului I 1939 J HHi5 I 1939 [ 1965 1939 [ 19Li5 

1 f Buncriu Dionisie \ - I 2 I - , 3 [ - I 5 

2 I Bu~erL~Gh~:;;:-.-=--·--l=-~. \_1-j_ 1 ! -
1
= 3 !-1 

~J~ncriu '.\!aria i __ } __ i __ 4_1--=--1-=-!-~i __ 4_ 

4 I Codru Iacob . ! ·- ! 1 : - I 4 [ - : 5 

--~-1-;;;-~~- J-;-:-1~J--s-1

1
---;;-1_1_0_\-;;-

G i Fo~~~ş .\laria Matei i 3 -1- 2 - - - j __ 3 I_ 2 

__ 7_j Guşeilă G~~rghe_____ !_-:::_I_~- _-___ 3_j_-___ 6_ 
8 Guşcili1 Sinefla f_li_l_7 ___ 1 ___ 1_\ __ 7 ___ 8 __ 

9 Jurcovan Adam I 1 '> 2 I 14 10 Popa codrea Agretina :-~-- --~J~ -1-r~ --s-

11 Rogozea Gheorghe i - -1 :i =--- 5 , - , 8 

12 Rogozca Nicolae i - I 13 - 4 [ - 17 
' - -------,----
i t 5 2 3[3 8 

---1--~-- --=--; -_- --1-1-=- -1-
--------------1- - ··-t--------,--1--

13 

Sofonea Solomon 

Sofonea Dumitru 

14 

15 

16 ~:::::a G::::::e l!-~~--i l~ ~11-;- ~-! 1:-
. 17 1--T_ă_ta_r_u_So_f_ia ___ -_-_-:_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-·-~-- --1- --2---=- -~i-~-

18 Tătaru Viorel 1--- --6- --=--1---;- -~ --11-

„ Un aspect deosebit în privinţa povestitorilor din Drăguş ni se pare 
.a fI acela legat de gruparea lor pe familii. Se poate întocmi un adevărat 
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arbore genealogic 7 al familiilor povestitoare, începînd cu informatorul 
cel mai vîrstnic şi sfîrşind cu cel mai tînăr. 

Gheorghe Tătaru, 61 de ani, a învăţat poveşti încă din copilărie 
de la mama lui, Maria Tătaru şi de la tatăl său pe care şi-l aminteşte 
ca bun povestitor. Amintind surse şi mai vechi, informatorul ne spune 
că a auzit poveşti şi „de la moşu, de la tata bătrln". Fratele mai mic 
a lui Gheorghe Tătaru, Viorel Tătaru, 40 de ani, este învăţăcelul lui „ne· 
n~a Gheorghe, fratele". Soţia lui Gheorghe Tătaru, Sofia Tătaru, 64 de 
ani, se numără şi ea printre bunii povestitori ai satului. Se pare că încă 
din tinereţe Sofia Tătaru a fost un stimulent pentru Gheorghe Tătaru în 
ale povestitului şi o bună păstrătoare a repertoriului „de familie". În cli­
pa în care soţul ei se pregăteşte să povestească, Sofia îl supune unei 
mici repetiţii - foarte competentă de altfel - , din care ne putem da 
seama că cei doi soţi îşi cunosc reciproc repertoriul. În eventualitatea că 
unul dintre ei a uitat ceva, celălalt îi aminteşte cu precizie episodul res­
pectiv. Probabil conform unei înţelegeri tacite, repertoriile celor doi 
sînt net diferite. Fiecare îşi are poveştile lui preferate. Şi pentru a mai 
adăuga o rammă la arborele genealogic al acestei familii de povestitori, 
trebuie să o amintim şi pe Sinefta Guşeilă, 70 de ani, sora Sofiei Tătaru, şi 
pe soţul Sineftei, Gheorghe Guşeilă, ambii povestitori Şi buni deţinători 
ai repertoriului local. Gheorghe Guşeilă la rîndul său asculta poveşti de 
la un frate mai mare: „av~am un frate mai mare şi frate-meQ mi-o spus-o 
cîn eram copil" s. 

Acelaşi fenomen se întîmplă şi în familia lui Dionisie Buneriu, de 
63 de ani. Dionisie este cel mai vîrstnic din familie care ştie poveşti. Maria 
Buneriu, soţia lui, povesteşte şi ea. Viorica Sofonea, 37 de ani, fiica lor, 
are un repertoriu restrîns, însă povesteşte cu multă însufleţire şi price­
pere. Şolomon Sofonea, 40 de ani, soţul Vioricăi, povesteşte şi el. Şi cea 
mai tînără membră a familiei, Maria Sofonea, 9 ani, auzind mereu po­
veşti, fie în casa bunicilor, fie în casa părinţilor, începe şi ea să povestească. 

* Analiza basmelor şi snoavelor din repertoriul actual al Drăguşu-
lui s-a făcut în paralelă cu repertoriul din 1938-1939. În cele ce urmează. 

bunicul inf.

1

--

1 

bunica lnf. 
,.tata bit.trio" 
-·--- ----
Gh. 'tătaru ___ Maria Tăi.aru 

I 
tatăl inf. _

1 

_

1 
mamo. inf. 

Gb. Tătaru ___ E. Tl\t&ru 

/\ 
I \ 

Viorel-, --, -,--, G~rghc 
Ti'ota.ru __ Tătaru 

Fo.milla Tătaru 

11\ 
__ so_r_i•_---- I 

1

--·--,,_s_in_,r_ta. __ -, --, Gheorghe· 

Tăta.ru Guecilă __ Gueellil. 

+ Familia Guşeilli. 

8 Arh. I. E. F. Ilucurrşti, mg. 2774 II d. 
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vom menţiona numai piesele comune celor două repertorii şi vom enunţa 
pentru fiecare în parte concluziile la care s-a ajuns. Ne vom referi în 
primul rînd la identitatea (sau neidentitatea) fabulaţiei, care sînt ele­
mentele diferenţiatoare şi în ce măsură va.riantele noi au pierdut sau au 
cîştiga.t elemente. 

Titlul pieselor este acela din ultima culegere, toate datele infor­
mative ale materialului fiind trecute la note. 

Ordinea în care au fost enumera.te piesele respectă clasificarea in­
ternaţională Aarne-Thompson. 

Basme propriii-zise - basme fantastice · 

1. Ionică JN.t-Frumos (A. Th. 301 H* contaminat cu 414*)9 

Basmul este atestat în patru variante similare - două I. Cazan, două 
din culegerile noastre. Am comparat piesele relatate de Agretina Popa 
Codrea Ja un interval de 25 de ani. Cele două variante se dezvoltă pe 
aceeaşi schemă pînă la episodul final: recunoaşterea lui Ionică Făt-Frumos­
de către zînă, nunta lor. în varianta ultimă însă, informatoarea reia motivul 
interzicerii, adăugind încă cinci episoade a căror înlănţuire determină 
introducerea unor noi elemente faţă de varianta I. Cazan. 

Basmu] este cunoscut în toate provinciile ţării. 

:J. Cei doi feciori m1ii ca a.lţii (A.Th. 303 + 300)10 

Basmul a fost cules în cinci variante. Pentru analiză s-au luat două 
pieRe - cele mai complete11 • Schema narativă a celor două variante este 
similară. Intervine însă o inversiune a episoadelor. În varianta recentă 
informatoarea plasează cele două episoade : căutarea taurului de la hotarul 
Jumii şi omorîrea balaurului din fîntînă care cerea în fiecare săptămînă­
cîte o fată, în finalul basmului, pe cîtă vreme I.a varianta culeasă de I. Cazan 
acestea comtituie episodul următor introducerii. 

Basmul este general cunoscut. 

3. Pipăruş Pătru (A. Th. 327 B* )12 

Avem trei relatări similare ale acestui basm. Compararea a două 
din aceste variante13 scoate în evidenţă identitatea fabulaţiei. Singura 
notă deosebitoare constă în adăugarea - în varianta lui Adam J l).rcovan - a 
celor două motive : cu Păunaşul Codrilor şi Ghiţă Cătănuţ,ă, motive de 
domeniul improvizaţiei pe baza unor aduceri aminte din cele citite cu 
mulţi ani în urmă. Din această cauză finalul celor două piese este cu totul 
deosebit. 

Basmul este cunoscut în toate provinciile ţării. 

9 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2712 I I>; inf. : Agrctina Popa Codrea, 85 ani; culeg. : 
Doina Negulescu, 10 februarie 196·1; transcris: Doina Negulescu; in colecţia I. Cazan la nr. · 
2 (Ionică Fiit-Frumos şi Ileana Coslnzeana) ; inf. : Agretina Popa Codrea, 60 ani. 

10 Aril. I. E. F. Bucureşti, mg. 2712 Id; inf. : Agrctina Popa Codrea, 85 ani ; culeg. : 
~· N„ 10 februarie 1964; tr.: D. N.; ln colcc!ia L Cazan la nr. 5 (Făt-Frumos ş! zmeoaica)~ 
mf. : Sinefta Guşeilă, 42 ani. 

11 Vezi nota 1. .. 
12 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2711 II a ;.inf. : Adam Jurcovan, 7\l ani; culeg. : D. N„ 

4 februari<> l 9lJ.t; tr. : D. N.; ln colecţia I. Cazan la Mr. 4 (Cipăruş PMru); inf. : Ghcorghr.­
Ilobrica, 45 ani. 

1
" Vezi nola 3. 
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L O-n111l sărat cn şase copii (A. Th. 332)14 

Basmul a fost cules în două variante identice, deşi acestea aparţin 
unor informatoare deosebite. Avem doar o substituire de elemente : sticluţa 
cu leacuri din varianta Mariei Marin este înlocuită cu batista - semn 
al înţelegerii cu moartea - în varianta Mariei Buneriu. 

Tipul este general răspîndit. 

G. Purcelul năzdrăvan (A. Th. 425 A)15 

Sînt culese patru variante 8imilare ale acestui basm. Varianta 
Sineftei Guşeilă este o formă mai restrînsă a variantei lui Solomon J urcovan, 
cu substituirea personajului principal - şarpe - porc. Cu toate acestea, 
varianta se integrează perfect în tipul general (soţul vrăjit - Amor ~i 

Psyche). 
Basmul este cunoseut în toate zonele ţării. 

6. Lina H erghelina (A. Th. 4GO} 16 

I. Cazan atestă trei variante similare ale acestui basm. Din culegerile 
noastre avem două variante. Am comparat piesele povestite de aceeaşi 
informatoare la interval de ~;:; de ani. Ca fabulaţie, cele două variante 
sînt identice. Dar varianta recentă este mai schematizată datorită faptului 
că, aşa cum ne-a mărturisit chiar informatoarea, a mai uitat din poveste. 

Basmul este general răspîndit, bucurîndu-se de o remarcabilă frec­
venţă. 

7. Fata woşnliâ şi fata babei (A. Th. 480 A)17 

Basm foarte răspîndit, la Drăguş a fost atestat în şapte variante 
similare. Am luat pentru comparaţie numai două dintre acestea18, toate 
dezvoltînd aceeaşi schemă narativă şi fiind identice ca fabulaţie: 

Tipul analizat (Holle) este reprezentat pe întreg teritoriul românesc 
prin formula atît de cunoscută mai ales din varianta lui Ion Creangă 
„Pata babei şi fata moşneagului" sau varianta lui P. Ispirescn „Fata 
moşului cea cuminte". 

14 Arh. I. E. F. Bucureşti. mg. 2771 I; inf.: Maria Buneriu, 65 ani; culeg.: D. N„ 2j 
.aprilie 1965; tr. : D. N.; ln colecţia I. Cazan la nr. 49 (Moartea şi săracul); inf. : :'tlarfo 
N. Marin, 65 ani. 

16 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2773 II c; inf. : Sin(•fta Guşeilă, 70 ani; culeg. : D. ;-;„ 
26 aprilie 1965; tr.: D. N.; ln colecţia I. Cazan la nr. 8 (Povestea şarpelui); inf.: Solomo11 
Jurcovan, 45 ani. 

16 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2769 I b ; inf. : Maria M. Fogoroş, 63 ani ; culeg. : D. 
N„ 25 aprilie 1965; tr.: D. N. ; in colecţia I. Cazan la nr. 15 (Lina Herghelina); inf.: !\faria 
:W. Fogoroş, 38 ani. 

17 Arh. I. E. F. Bucureşti. mg. 2i72 II c-2173 I a; inf.: Gheorghe Buneriu; cule~.: 
D. N„ 2 mai 196.>: tr.: D. N.; ln colectia I. Cuzan la ur. 12 (Fata babei şf f11ta moşului); 
lnf.: 'Eleonora Tătaru. · 

18 Vl·zi nota :;. 
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8. J.W oşul cu barba de flori (A. Th. 502 B )19 

Avem trei variante ale acestui basm. Cele două piese compara.te, 
povestite la un interval de 25 de ani de către acelaşi informator, sînt 
absolut identice, dovedind buna ţinere de minte a povestitorului. 

Variante găsim pe întreg teritoriul ţării. 

9. Fata babei şi fata moşului (A Th. 510 + 407) 20 

Basmul a fost cules la Drăguş în şapte variante similare. Ele repre­
zintă tipul II contaminat (Holle-Cenuşăreasa) al basmului despre fata. 
babei şi fata moşului. 

Variantele povestite la un interval de 25 de ani sînt identice. 
BaRmul este foarte răspîndit în toate regiunile ţării. 

10. Împăratul cu trei fete (A. Th. 514)21 

Avem la Drăguş patru variante similare ale acestui basm. Am luat 
_pentru comparaţie două dintre acestea culese de la soţii Gheorghe (în 
1965) şi Sofia ( în 1936) Tătaru. Variantele dezvoltă aceeaşi schemă na.ra­
tivă. Varianta lui Gheorghe Tătaru, însă, este mai săracă în episoade, dar 
aceasta nu îi ştirbeşte cu nimic forţa de sine stătătoare. 

Basmul este general cunoscut. 

11. Povestea lui Ce?mşotcă (A. Th. 530)22 

Cules în şapte variante similare, basmul se încadrează în tipul atît 
de bine cunoscut şi răspîndit în toate provinciile ţării. 

12. Cu măgăruşul (A. Th. 563)23 
Basmul a fost atestat în două variante. Singura deosebire "între 

acestea constă în faptul că în varianta lui Niculae Rogozea posesorul 
obiectelor miraculoase (punga de bani, masa şi cîrja năzdrăvană) este 
una şi aceeaşi persoană (băiatul sărac); pe cînd în varianta lui Matei Stoia 
obiectele aparţin celor trei feciori ai omului sărac. li 

Basmul este răspîndit în toate provinciile ţării. 

19 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2771 II c; inf. : Gheorghe Buneriu; culeg. : D. N., 
1 mai 1965; tr. : D. N.; ln colecţia I. Cazan Ia nr. 10 ploşul cu barba de flori); inf. : Gheor-
ghe Buneriu. · · . 

20 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2773 II a; inf.: Sofia Tătaru, 64 ani; culeg.: D. N .• 
2mai 1965; lr.: D. N.; ln colectia I. Cazan Ia nr. 13 (Fala babei şi fala moşului); inr.: 
Sofia Tătaru, 35 ani. ·· 

21 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2774 I a; inf. : Gheorghe Tătarn, 61 ani; culeg. : 
D. N„ 2 mai 1965; tr.: D. N. ln colectia [. Cazan Ia nr. 9 (Ileana Slnziana); inf. : Sofia 
Tătaru, 35 ani. · · 

22 Arh. I. .E. F. Bucureşti, mg. 2669 II g; inf. : Adam Jurcovan, 79 ani; culeg. : D. 
N„ 12 februarie 1964 ; tr. : D. N. ; ln colecţia I. Cazan Ia nr. 3 (Cenuşotcă) ; inf. : Gheor-
ghe Tătaru, 36 ani. · ' 

23 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2.768 II e; inf. : Nicolae Rogozea, 64 ani ; culeg. : 
~· N., 24 aprilie 1f)65; tr.: D. N.; ln colecţia L Cazan Ia nr. 19 (:\lasa, berbecele şi mă­
cmca); inf. .: )!atei Sloi a, 60 ani. 

- c. 503~ 
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13. Găiml8a cu ouăle de aur (A. Th. 567)24 

Cules în tr'ei variante similare, două dintre acestea aparţin lui Gheor­
ghe Ti~:taru, fiind ponstite la intenalnl dintre cele două culegeri. în 
prima variantă informatorul aduce o desfăşurare mai largă a episoadelor, 
amplifică fabulaţia, elementele însă rămîn aceleaşi. 

Basmul este foarte cunoscut şi răspîndit în toate regiunile ţării. 

l·i. Cele trei fete care smulgeau la cînepă (A. Th. 707)25 

Basmul a fost cules în cinci variante similare, toate de tipul basmului 
„înşiră-te mărgărite". Am luat ca reprezentative relatările lui Solomon 
şi Adam Jurcovan. Cele două va.riante dezvoltă aceeaşi schemă narativă. 
Singura deosebire constă în faptul că Solomon Jurcovan introduce 
un motiv în plus : ajutorul ~laicei: Preciste dat soţiei împăratului. 

Tipul este atestat în tot cuprinsul ţării. 

13. Punguţa cu doi bani (A. Th. 715)26 

Cules în trei variante identice, acest basm se dezvoltă pe schema 
clasică (I. Creangă), cu foarte mici diferenţieri de elemente. 

Basmul este foarte cunoscut şi general răspîndit. 

16. Trei călători (A. Th. 750)27 . 

Cele două variante ale acestui basm au fost culese de la acelaşi 
informator: Gheorghe Tătaru, î:Q. cele două etape. Cu toate că au fost 
povestite la un interval de timp foarte mare (29 de ani), variantele sînt 
identice, episoadele şi motivele se suprapun întru totul. Basmul face 
parte din ciclul dorinţelor, dar informatorul nostru îi impregnează o 
puternică notă moralizatoare. · 

17. Isprăvile lui Chirică (A. Th. 810 A.) 28 

Variantele drăguşene ale acestui basm sînt relativ scurte. Povesti-
torul relatează faptele concentrat, urmînd schema cunoscută. 

Basmul este foarte răspîndit în toate provinciile ţării. 

18. Dumnezeu cu Sf. Petru (A. Th. 822 + 791)29 

Basmul a fost cules în trei variante identice. Am comparat variantele 
lui Matei Stoia (1939) şi Sineftei Guşeilă (1965). Singura deosebire între 

24 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2772 II a; inf. : Gheorghe Tătaru, 61 ani ; culeg. : D. 
N., 1mai1965; tr.: D. N.; in colecţia I. Cazan Ia nr. 19 (Găinuşa cu ouă de aur); inf.; 
Gheorghe Tătaru, 36 ani. 

25 Arh. I. E. F. Bucurl'şti, mg. 2669 li; inf. : Adam Jurcavan, 19 ani; culeg. : D. 
N., 12 februarie 1964; tr.: D. N.; in colecţia I. Cazan Ia nr. 11 (Trei fete ln clnepă); inf.: 
Solomon Jurcovan, 16 ani. · 

28 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2768 II g; inf. : Niculae Hogozea, 64 ani; culeg. : D. 
N., 25 aprilie 1965; tr.: D. N.; ln colecţia I. Cazan Ia nr. 1 (Cocoşul moşului şi găina 
babei) ; inf. : Laurian Guşeilă, 11 ani. 

27 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2773 I b; inf. : Gheorghe Tătaru. 61 ani; culeg. : D. N .• 
2 mai 1965 ; tr. : D.l\". ; ln colecţia I. Cazan la nr. 30 (Trei călălori) ; inf. : Gheorghe Tă­
taru, 36 ani. 

28 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2772 li b ; inf. Gheorghe Tătaru, 61 ani : culeg. : D. N., 
1 mai 1965; tr. : D. N.; ln colecţia I. Cazan Ia nr. 51 (Isprăvile lui Chirică); inf. : Gheor­
ghe; Tătaru, 36 ani. 

· 29 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2769 I d; inf. : Sinefta Guşeilă, 70 ani ; culeg. : D. N„ 
26 aprilie 1965; tr.: D. N.; ln colecţia I. Cazan la nr. 31 (Cum a luat bălaie Sf. Petru); 
inf. : "'latei Stoia. 
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ele constă în episoadele de început: în prima variantă Dupruezeu şi Sf. 
Petru dăruiesc unui om sărac o comoară. şi drept consecinţă. ac~sta se 
dedă lenei şi beţiei ; în a doua variantă fata milostivă. (!Ste m:sită 8ă se 
căsătorească cu ciobanul cel rău. 

19. Trei fete la seceră la grîn (A. Th. 830 C)30 

Cele două va.riante au fost culese de la Sinefta Guşeilă. Relatarea 
recentă este doar o schemă a celei dintîi. Informatoarea a uitat, în perioada. 
dintre cele două culegeri, o mare parte din tpisoadele povestirii .. 

Tipul este general cunoscut. 

20. Aflatul {A. Th. 930)31 

Basmul a fost cules în patru variante similare, bazîndu-se pe ace­
leaşi elemente : copilul expus şi protejat de soartă şi scrisoarea substi­
tuită. 

Tipul a fost atestat în Muntenia şi Transilvania. 

21. Omul săra.c c1t copii mulţi (A. Th. lO·H> + 1045A•+1072 + 1115 + 
+1153 + 1149)32 

Basmul este atestat la Dră.guş în trei variante similare. Cele două 
variante analizate se deosebesc prin episoadele introduetive : cei 100 de 
copii dăruiţi de către Dumnezeu lui Stan şi promisiunea ciobanilor că 
îi vor da o turmă de oi dacă îi va scăpa de zmeu - în varianta lui Solomon 
Jurcovan; în varianta lui Adam .Jurcovan se intră direct în miezul 
povestirii : omul sărac intră slugă la zmei. În continuare, în ambele variante: 
se înlănţuie aceleaşi episoade. 

Tipul este general cunoscut în diverse combinaţii de motive. 

Basme -nuvelistice 

1. Urmările unei mame iiitrege (A. Th. 450)33 

Avem două variante identice ale acestei piese. Aparent povestirea 
se încadrează în ciclul poveştilor despre persecuţia copiilor de către mama 
vitregă. În variantele noastre însă predomină caracterul etic şi didactic. 
Noi o clasificăm în cadrul literaturii de colportaj, ca naraţiune cu pretenţie 
de realitate. 

30 Arh. L E. F. Bucureşti. mg. 2769 I c; inf. : Sinefla Guşeil;I, iO ani; culeg. : D. 
!\., 26 aprilie 1965; tr. : D. ::--<. ; in colecţia I. Cazan la nr. 28 (Trei fete la seceră); inf. : Sinl'f­
ta Guşeilă, 45 ani. 

31 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 27it II b; inf. : Viorel Tătaru, 40 ani; culeg. : D. N .• 
30 a~rili_e 1965; tr: D. ~-; ln colec\ia I. Cazan la nr. -13 (Copilul ursit al săracului şi boga­
tulm); mf. : Ioan :"li. Fogoroş. 

32 Arh. I. E. F. Bucureşli, mg. 2i1 t I c; inf.: Adam .Jurcovan, i9 ani; culeg.: D. 
N., 7 februarie 1964 ; tr. : D. N. ; ln colecţia I. Cazan la nr. 50 (Stan Bolovan) ; inf. : Solomon 
Jurcovan, 16 ani. 
D 

33 
Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2713 I e; inf.: Nicolae Fogoroş, 63 ani : cule!(. : 

: N., l l. februarie 1964; lr. : D. N. ; in colec;ţia I. Cazan Ia m. 24 (Urmările unei mame 
vitrege); mf. : Dumitru Sofronea. 
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2. Ciobănelul cn caprele (A. Th. 945 C*) 34 

Basmul este atestat la Drăguş în patru variante. Ultima relatare 
a Agretinei Popa Codrea este foarte schematizată. Informatoarea ne 
mărturiseşte că în perioada care s-a scurs între cele două culegeri a mai 
nitat din poveste. 

Tipul este general răspîndit. 

3. Mama şi fetiţa35 · 

Variantele drăguşene sînt identice. Basmul este de tip românesc 
(dragostea de mamă) şi este atestat în toate proYinciile ţării. 

1. Păcată .~i popa (A. Th. 650 1II + 592 II + 1005 + 10~9 + 1120 
+ 1119)36 

În circulaţia motivelor din ciclul „Păcală" avem moduri diferite 
de combinaţii, dînd naştere la numeroase formule ale căror variante· 
nu se pot clasa strict în anumite tipuri. Din această cauză şi variantele 
atestate la Drăguş (în număr de trei) nu se suprapun întru totul. 

2. Povestea cu ţiganii (A. Th. 1241 + 128-7)37 

Cele două variante culese la Drăguş sînt identice. Tipul este general 
eunoscut în toate provinciile ţării. 

3. Ţigannl şi iepurele (A. Th. 1296 B )38 

Povestite de acelaşi informator, cele două variante sînt identice. 
Tipul este atestat în Muntenia şi Transilvania. 

4. Peştii pe brazdă (A. Th. 1381 A) 39 

Reprezentată prin trei variante similare, această snoavă este foarte 
cunoscută. Informatorul nostru o notează drept întîmplare petrecută cu 
adevărat. 

34 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2712 I e; inf.: Agrelina Popa Codrea, 85 ani: culeg: 
D. N., 10 februarie 1964; tr. : D. N.; ln colcctia I. Cazan Ia nr. 45 (Norocul şi mintea): 
inf. : Agretina Popa Codrea, 59 ani. 

35 Arh: I. E. F. Bucureşti, mg„ 27i3 II i; inf. : Gheorghe Tătaru. 61 ani; culeg.· 
D. N., 2 mai 1965; .tr. : D. N.; ln colecţia I. Cazan la nr. 26 (:\Iama şi fetiţa); inf.: Gheor· 
ghe Tătaru, 36 ani. 

36 Arh. I. E. F. BucureŞti, mg. 2713 II h; inf. :. Nicolae Fogoroş. 63 ani; culeg.: D 
N., 10 februarie 1964; tr.: D. N.; in colecţia I. Cazan Ia nr. 63 (Păcalii şi popa); inL: 
Gheorghe Tătaru. -

37 Arh. I. E. F. Bucureşti. mg. 2713 I e; inf. : Nicolae Fogoroş„ 63 ani; culeg.· 
D. N., 10 februarie 1964; tr.: O. N.; in colecţia I. Cazan Ia nr. 82 (Cei 12 ţigani şi cio· 
hanul ) ; inL : Cezar Jurcovan. 

38 Arh. I. E. F. Bucureşti. mg. 2713 I d ; inf. : :\icolae Fogoro.ş, 63 ani ; culeg. : D. 
N., 12 februarie 1964; tr. : D. N. ; in colecţia I. Cazan la nr. 79 (Tiganul slugf1 şi paşapor· 
tul iepurelui) ; inf. : Nicolae Fogoroş, 38 ani. 

ae Arh. 1. E. F. BucureŞti, mg. 2772· I e: inf. : Gheorghe Tătaru. 61 ani; culeg.: D. 
N., 1 mai 1965; tr.: D. N.; ln colecţia I. Cazan la nr. 5G (Peştii pc brazdă); inf.: Gheor· 
ghc Tătaru, 31i ani. 
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3. Buha papagal (A. Th. 1725)40 

Varianta recentă a lui Nicolae Fogoroş este amplificată. Informatorul 
adaugă episodul cu fratele bogat lacom după bani, impregnînd astfel 
snoavei un caracter moralizator. 

Tipul este general cunoscut. 

4. 8p1~dxnia, ţigan1i(id (A. Th. 1!3J7 A)n 
Această snoavă a fost culeasă la Drăguş în şapte Yariante. Toate 

se dezvoltă pe aceeaşi :;;chemă narativă : spovedania, furtul brfoeagului 
şi bătaia dată ţ.iganului de către preot. 

Tipnl este foarte cunoscut şi răspîndit în toate provinciile ţării. 

5. Povestea cu maistorul42 

Nicolae Fogoroş ne-a. povestit această snoava m două Yariante 
identi~e, deşi la un interYal mare de timp. 

In c:atalogul snoavelor piesa respectivă este dată ca tip românesc. 

6. Ţiganul arhanghel43 

Piese de tip românesc, cele două variante culese la Drăguş sînt 
similare. 

7. Un boier la desfăcut porurnb44 

Cele două variante comparate nu se suprapun întru totul. Faptul 
8e datoreşte diversităţ.ii elementelor şi ordinii în care acestea se succedă. 
Prin mobilitatea, motivelor acestni tip, se realizează o infinitate de variante. 
De foarte multe ori aceste motive apar independente în poveşti, ca de 
pildă motivul spargerii gheţii cu capul45 • 

Variante similare sînt semnalate tot în această zonă46 • 

Observaţiile noastre asupra fenomenului povestitului şi a povesti­
torilor din Drăguş ne îngăduie să tragem cîteva concluzii. 

În Drăguş povestitul este încă un fenomen viu, practicat întot­
deauna cînd se iveşte prilejul. 

40 Arh. I. E. F. Bucureşti, mg. 2713 I f; inf. : i\icolac Fogoroş, G:l ani; culeg.: O. N., 
10 khruaric 196-1; lr. : O. N.; în colecţia I. Cazan la nr. 66 (Buha ghiciloarc); inf.: :'-Jicolae 
Fogoroş. 

41 Arh. I. E·. l'. Bucureşli, mg. 2775 II g; inf. : Gh!'orghc Guşeilă, 68 ani; cu kg. : 
D. N., :~ mai 1965; tr. : D. N. : în cokcjia I. Cazan la nr. 71 (Tiganul la spovedanie); inf. : 
Sofia Tălaru. 

42 Arh. I. E. F. Bucureşti. mg. 2713 II d: inf.: Nicolae Fogoroş, 63 ani; culeg.: O. N., 
1 O februarie 1964 ; tr. : p. N. ; în colecţia I. Cazan la nr. lHJ (Moşul şi ginerele lemnar); 
inf. : Nicolae Fogoroş, 38 ani. 

0 Arh. I. E. F. Bucun·şli, mg. 2713 II f: inf.: Nicolae Fogoroş, 6:~ ani; culeg.: O. N., 
10 februarie 1964; tr.: O. N.; in coll-c!ia l. ·Cazan la nr. 38 (Tig:rnul harhanghel); inf.: Ni­
colae Fogoroş, 38 ani. 

44 Arh. I. E. F. Bucurcşli. mg. 2714 II p;; inf. : Nicolae Fogoroş, 63 ani; culeg. : D. N .• 
12 f1•bruark HHH; Lr.: O. N.: in colecţia I. Cazan la nr. 8·1 (Aronicii mincinosul); inL :Ion 
V. llusca. 

45 EH1il Pclrovici, Folclor din Valea Almt'ij11/11i, în „Anuarul Arhivei de folclor", III, 
1935, p. 87- 89. . 

48 I. B. Brebenel, tn .,Tara Ollului", Făgăraş, an. I, nr. 2, p. 2-4; nr. 3, p. 2-3. 
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Ocaziile de povestit sînt variate. Părerea că povestitul se leagă 
de copilărie este greşită. Se povesteşte într-adevăr în familie, dar nu pentru 
cei mici în special. Povestitul devine „un factor social cu funcţie stabilită 
în desfăşurarea vieţii oamenilor maturi, iar participarea copiilor ca ascul­
tători este întîmplătoare, în măsura în care aceştia se pot integra preocu­
pării colectivităţii la un moment dat cînd se iveşte prilejul să se poves­
tească"47 : şezători, clăci, nedei, paza oilor şi a vitelor, odihna după 
muncă etc. 

În funcţie de prilejul în care se povesteşte, povestea are rosturi 
diferite. Funcţia estetico-distractivă este predominantă. Poveştile se 
spun cu scopul de a-i desfăta pe ascultători. Basmul sau snoava sînt la 
fel de gustate. 

Povestitul ca stimulent al muncii - „funcţie lucrativă" cum îl 
numeşte I. Cazan - se manifestă în cadrul colectivităţilor care desfăşoară o 
muncă şi are menirea de a întreţine, la un grad cît mai ridicat, voioşia şi 
buna dispoziţie. De aceea, în cadrul acestor colectivităţ.i sînt solicitate, cu 
precădere, snoavele sau acele întîmplări cu pretenţie de realitate, atribuite 
de către povestitori oamenilor din sat sau chiar propriei lor persoane. 

Funcţia educativă a poveştilor este legată de raporturile dintre 
părinţi, copii, bunici, copiii neexcluzînd însă categoria oamenilor maturi. 

Aceste funcţii ale povestitului nu apar izolat, ci în ansamblu, întotdea­
una una dintre ele fiind predominantă, în funcţie de momentul şi prilejul 
povestitului. Condiţiile nou create nu limitează procesul povestitului, 
ci, dimpotrivă, constituie puntea de legătură între tradiţie şi inoyaţie, 
prilejuind îmbogăţirea repertoriilor cu teme noi, adaptînd unele din temele 
tradiţionale la împrejurările noi de muncă şi viaţă. 

Paralelismul variantelor şi motivelor scoate în evidenţă o bună 
păstrare şi transmitere a moştenirii tradiţionale pe de o parte şi influenţa 
elementelor noi - biblioteca, şcoala, căminul cultural şi ceilalţi factori 
similari - pe de altă parte. 

În cazul povestitorilor talentaţi (Viorel Tătaru, Nicolae Fogoroş, 
Dionisie Buneriu etc.), conţinutul pieselor este impregnat de personali­
tatea informatorului, care prin multiplele posibilităţi de intervenţie pe 
care ţe are la îndemînă, comentarii proprii, introducerea sau omiterea 
unor episoade, interpretarea proprie a personajelor etc., îşi manifestă 
din plin atitudinea creatoare. În acext proces se realizează contempora­
neizarea basmelor, care alături de elementele tradiţ,ionale cuprind episoade 
noi, detalii contrastante conforme noilor condiţii de viaţă, noii mentalit.ăţ;i. 

Numărul povestitorilor din Drăguş este mare. Ion Cazan atestă 
25 de povestitori, dintre care noi am lucrat cu nouă informatori, plus 
alţi nouă informatori neidentificaţi de I. Cazan. I. Cazan a cules 121 de 
piese. Culegerile noa3tre atestă 154 de piese. Numeric, repertoriile poves­
titorilor au crescut în perioada dintre cele două culegeri şi, implicit, ~t 
.crescut repertoriul global al satului. Exceptînd cîteva nume ca : Gheorghe 
Tătaru, Adam Jurcorn,n, Nicolae Fogoroş, Viorel 'rătaru, Niculae Rogozea, 
repertoriile celorlalţi povestitori din Drăguş nu întrec numărul de 10 piese. 

47 C. Biirbulescu - L. Stănculcanu, Comi<ierafii preliminare asupra culegerilor ele [o/clor 
[<icule i11 :ona hidroce11/ralei de la Bicaz ln anii 11151-·--1955, in „Revista de folclor", II (1957), 
nr. ·1, p. 125. 
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Sînt cazuri, ca de pildă Gheorghe Buneriu sau Solomon Sofonea, cînd 
informatorul ne relatează o singură poveste, dar o expune cu mult meş­
teşug ( „Moşul cu barba de flori", „Povestea cu cei doi tineri săraci"). 

Personalităţile povestitoare se bucură de un mare prestigiu. Apre­
{Jierea reciprocă a povestitorilor şi a acestora de către nepovestitori stîrneşte 
foarte preţioase observaţii de opinie. Bunii povestitori sînt focarele unor 
O'rupări deţinătoare ale repertoriilor care de aici, prin iradiere, străbat 
În cercul altor povestitori. În acest sens, grupările pe familii contribuie 
la o bună păstrare a repertoriului local, stimulează şi întreţin viu interesul 
pentru povestit. 
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NOI DATE iN LEGĂTURĂ CU OBICEIUL „PLUGARULUI" ÎN REGIUNEA MARAMUREŞ 

Obiceiul „Plugarului", cinslirea celui care- in primăvară a icşil primul cu plugul la 
aral, se mai păslrează inc:i în unele părp ale \ării. În :'IJararnureş el continuă să fie practi­
cat în citeva sale, pînă aslăzi. 1n celelalte, oamenii mai în virstă păslrează încă vie amin­
tirea lui şi pot să îl descrie. dind date ulilc pcnlru cunoaşterea func\ici şi formei lui, chiar 
acolo unde praclica a dispăru L. 

Prntru complelarea datelor în lcgălură cu accsl obicei publicăm descrierea pc care 
toY. V. Băin\an, melo<lisl la Casa regională a crea!iei populare clin Baia Man', o face obi­
ceiului, Yăzul şi sludial în satul Hoteni de pe vall'a rîului l\fara, jud. :\laramureş, cit şi 

dalele Jll' rare lov. Eugenia Cernea, cercetător la Instilulul de clnografie şi folclor din Bucu­
reşti, Ic-a cuh·s asupra acestui obicei în Maramurq, mai c11 seam:i de la Ileana Dipcea, de i">6 
ele ani, din corn. Şurdeşli - jud. l\faramur1·ş. 

Frumoase](> fotografii în culori ne-au fosl okrilr, prnlru iluslrnrca docum1•nllirii, de· 
căire dr. Iuliu Pop din Baia :\fare. Tînrm să-i mu]\umim in chip cleosebil. 

TîNJAUA - OBICEI TRADIŢIONAL DIN MARAMUREŞ 

VALENTIN BĂINŢAN 

Fiecare sat are legea şi datina sa, care ~e desfăşoară dnpă un 
ritual străvechi, specific locurilor unde se serbează. 

Datinile şi tradiţiile păstrate în satele maramureşene au un caracter 
definit, un ritual stabilit şi respectat din bătrîni. Amintim dintre acestea 
„ruptul sterpelor" sau „măs1nişul'', „ tînjaua", „lăutul torturilor", „ospă­
ţul finilor", „legarea de prietenie" (firtaţii) etc. 

În prezenta lucrare ne vom opri asupra obiceiului cunoscut în lite­
ratura de specialitate sub denumirea de „Plugar" sau „ Crai nou", numit în 
Maramureş tînjaua, datină în care este sărbătorit „omul ce a pus primul 
plugul în brazdă" în primăvară. · 

Un document în limba maghiară, datînd de prin 1870, consideră 
„tînjaua" ca o datină ce vine din timpul romanilor, comparînd fastul 
de care se bucură sărbătoritul cu manifestarea ce se acordă unui tribun 
roman întors victorios de pe cîmpul de luptă. 

l!ev. etn folc., tom. 19, nr. 2, ~- 15Q - 162. Bucureşti. 1918 
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Mai de mult, „tînjaua" constituia un obiect al tuturor satelor din 
Maramureş, generalizat fiind sub aceeaşi formă de desfăşurare. Astăzi a 
rămas o tradiţie doar în satele Hoteni şi mai puţin în Hărniceşti şi Şugatag, 
sate de pe valea Marei, în judeţul Maramureş. 

Bine păstrat, obiceiul se desfăşoară amplu în Hoteni, sat de deal, 
-cu livezi frumoase, bine îngrijite, cu oameni harnici şi buni. gospodari, 
cu case frumoase şi curate. în ziua cînd are loc această sărbătoare, satul 
e împodobit la porţi cu ramuri de mesteacăn, uliţele-i sînt măturate, 
iar oamenii îmbrăcaţi în cele mai alese straie ale portului local, păstrat 
şi acesta cu deosebită grijă. 

De obicei, „tînjaua" se race în ziua de 23 aprilie a fiecărui an, numită 
prin aceste locuri „Sîngeorz" şi sorocită plăţii unor „porţii" (impozite, 
biruri) pentru păşunatul vitelor şi angajarea „boitaşilor" (îngrijitorilor). 
Se ştie că după calendarul vechi, ziua de Sîngeorz coincide cu scoaterea 
vitelor la păşunat, fiind la două săptămîni distanţă de Sîngeorzul actualului 
calendar. 

În săptămîna premergătoare acestei zile, un sfat al bărbaţilor şi 
flăcăilor din sat, pe bază de dovezi şi martori oculari, hotărăsc ţiersoana 
celui sărbătorit, numărul tînjelelor ce vor fi pregătite, precum şi locul 
desfăşurării horei, ora începerii ceremonialului, persoana pogoniciului, 
cei trei fugăi etc., vestind totodată pe cel ales şi familia lui. · 

Din acest moment casa „celui mai harnic om din sat" se găteşte 
de sărbătoare. Neamuri de-ale familiei vin şi ajută la pregătiri, şti inel 
că cel sărbătorit trebuie să „îmbie" cu ţuică şi bucate alese ceata de bărbaţi 
şi feciori care fac obiceiul. 

În dimineaţa de Sîngeorz, nu înainte de ::i fi udaţi cu găleata toţi 
cei din sat ce poartă numele de Gheorghe, la cîte patru-opt case, 
după cum s-a hotărît, feciorii pregătesc tînjelele, purtînd la juguri zurgălăi 
de diferite mărimi, crengi de mesteacăn „înstruţate" cu panglici multico· 
lore de hîrtie. (Crengile de mesteacăn sînt folosite la înstruţatul tînjelelor, 
pentru că mesteacănul este primul copac ce înfrunzeşte.) Îmbrăcaţ,i în 
cele mai frumoase haine de sărbătoare, specifice locului, pornesc chiuind, 
trăgînd aceste tînjele pînă în curtea celui ales. Acesta le iese înainte cu 
·ţ;uică, iar găzdoaia cu bucate, îmbiindu-i cu multă ospitalitate. 

Întreaga datină desfăşurată poartă denumirea de „tînjauă" după 
„rudiţa" (oiştea) ce leagă jugul de tileguţă şi plug. Este o unealtă agricolă 
folosită pretutindeni atunci cînd tracţiunea este asigurată de boi şi nu 
de cai. 

Est,e interesant faptul că tînjelele se pregătesc la case cu feciori 
harnici, aşezate în tot cuprinsul satului, pentru ca, în momentul pornirii 
lor spre sărbătorit, să creeze posibilitatea participării întregului sat la 
însoţirea lui. 

Sosite toate cPle 4-6 sau 8 tînjcle în curtea sărbătoritului, încep 
legarea în serie, cap la cap a acestora - operaţie denumită de asemene:t 
,,în tînjauă" - , şi pregătirea tilegnţei, pe care o împouobesc ru pătmi 
frumos colorate, fiind apoi legată de ultima tînjauă. La toată aceastl 
opera.ţ,ie, mulţimea asistă solemn, ia,r fetele, feciorii, bărbaţii şi femeile, 
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Soţia inminează soţului sărbătorit „ştergura" 
cu care bătrinul satului li va şterge pP faţii. 

ln drum spre locul arat. 

Ieşirea alaiului pe poartă. 

Întllnirea s~irbătoritului, lingă ap1i, cn bMrl­
n 11 I care li va spăla pP faţă. 
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însoţiţ.i de ceteraşii satului, strigă chiuituri, unele cu adresă precisă, vizînd 
frumuseţea sau urîţenia, hărnicia sau lenea, isteţimea sau prostia cuiva 
.din sat . 

. Taraful care însoţeşte alaiul este format din trei muzicanţi : ceteraş, 
zongoraş şi dobaş. Deci trei instrumente : vioară sau ceteră, zongoră 
(un fel de ghitară ce acompaniază în ritm şi armonie melodia cîntată) 
;Şi dobă, ce în muzica maramureşeană e indispensabilă şi de neîn­
locuit. 

După ce toate pregătirile sînt făcute, sărbătoritul primeşte în văzul 
tuturor un ştergar frumos din partea soţiei, care în acelaşi timp rosteşte 
un cuvînt de urare („să umbli în pace"), iar apoi se aşază pe tileguţa 
frumos gătită, în aclamaţii şi chiote genemle. În acel moment feciorii, cîte 
doi la fiecare tînja, l'idică jugurile pe care le poartă în mînă şi pornesc 
trăgînd de ele. 

Alaiul porneşte. În faţă merge pogoniciul (conducătorul) cu un bici 
în mînă, pe care-l agită mereu, făcîndu-1 să scoată din cînd în cînd pocnete 
asurzitoare. Pogoniciul este ales din rîndul celor mai destoinici oameni 
din sat, care la rîndnl lui şi el a fost sărbătorit de mai multe ori. În nici 
un caz nu este desemnată o persoană care nu se bucură de un prestigiu 
binemeritat în sat. 

Pogoniciul este urmat de şirul tînjelelor care-l duc pe sărbătorit, 
purtîndu-1 pe uliţele satului. În spatele acestui convoi sînt puşi să vegheze 
cei trei „fugăi" aleşi dintre cei mai sprinteni flăcăi din sat, cu scopul de 
a împiedica cele trei încercări de fugă ale Rărbătoritului. Tradiţia spune 
că ,~rari au fost acei care au scăpat de fugăi". Dacă totuşi acesta reuşeşte 
să fugă, în intervalul străbătut de la înconjurul holdei arate de dînsul 
pînă la malul rîului Mam, şi ajunge mai repede la apă, spălîndu-se pe faţă, 
scapă de plata ce trebuie s-o facă la petrecerea finală. În urma fugăilor, 
vine un grup al bărbaţilOT şi celodalţi flăcăi, însoţiţi de muzică şi cîntînd, 
iar în spatele lor satul întreg : femei, copii, tineri şi bătrîni. 

Spectacolul e magnific, iar cel ce l-a văzut o singură dată nu-l mai 
poate uita. Este într-adevăr o cinste deosebită ce se poate atribui celui 
mai vrednic dintre cei vrednici. Am văzut lacrimi în ochii celui sărbătorit 
şi ai familiei lui, pentru cinstea acordată de către concetăţeni. Sînt momente 
de înaltă preţuire a omului şi faptelor lui, un imn nescris închinat hărni­
ciei şi îndrăznelii, priceperii şi chibzuinţei cu care este înzestrat ţăranul 
nostru. · 

În entuziasmul tuturor, alaiul se îndreaptă spre ogorul arat de cel 
sărbătorit, pe care-l înconjură de trei ori. De aici este ales drumul cel mai 
„umblat" şi cu toţii se îndreaptă spre rîul ~lara, ce înveseleşte o bună 
parte din hotarul Hotenilor. 

Aici, întreg alaiul este întîmpinat de o singură persoană, cel mai 
bătrîn om din sat, care se lmcură de stima şi preţuirea tuturor. Sărbăto­
r~tul are prilejul, oferit ca o încununare a tot ce s-a făcut pentru el, să 
fie spălat şi a.poi şters pe mîini de acest bătrîn - stîlp al înţelepciunii 
şi tradiţiei de veacuri a acestui frumos obicei. 

Sosiţ,i la apă, sărbătoritul este însoţ.it de feciori şi asistat, în mod 
festiv, la, spălare. Bătrînul, spălînclu-1~ se adresează poporului făcînd 
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următoarea urare : „să rodească hotarul hotenilor", la care poporul răs­
punde : „să rodească". Apoi din nou urează : „să trăiască tot poporul 
din Ţara Românească". Prezenţa îi răspunde: „trăiască". 

În timpul cît durează toată acţiunea, soţia şi cîteva rude ale sărbă­
toritului pregătesc în acelaşi loc unde se va desfăşura hora mese încărcate 
cu băutură şi mîncare, din care se servesc cei mai mulţi în chip simbolic, 
rămînînd cele oferite la discreţia tinerilor, bărbaţilor şi celor străini veniţi 
să asiste la a.ceastă cinste_ 

În sunetele insistente ale tarafului, se încinge apoi un joc,. într-o 
totală dezlănţuire de cîntec, pînă înserarea pune capăt la toate. 
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„UDĂTORIUL" - VERSIUNE MARAMURESEANĂ A OBICEIULUI 
AGRAR ÎNCHINAT PLUGARULUI CARE IESE CEL DINTTI LA AR.AT 

EUGENIA CERNEA 

Obiceiul a fost descris sau amintit în diverse variante transilvănene 
sau bănăţene într-o serie întreagă de lucrări1. 

Ceremonialul dedicat gospodarului ca1'e iese primul la plug primăvara 
este alcătuit din mai multe acţiuni, care au fost găsite vieţuind fie toate 
laolaltă, fie legate între ele numai unele, sau altele, fie chiar cîte una 
singură în mod izolat. 

Aria lui de răspîndire, cunoscută pînă acum1 se află în cuprinsul 
'fransilvaniei şi în Banat. Cercetările viitoare vor trebui să stabilească 
dacă şi în ce măsură el a fost cunoscut şi în alte regiuni ale ţării. 

Evident, în vechime, la baza obiceiului an stat o seamă de credinţe. 
Ceea ce s-a păstrat pînă în zilele noastre reprezintă doar obiceiul ca spec­
tacol şi petrecere populară. 

Gospodarului care ieşea primul la arat în primăvară pe de o parte 
i se atribuia proprietatea de a constitui în anul acela elementul mediator 
între populaţia satului respectiv şi forţele supranaturale, iar pe de altă 
parte - şi probabil ca urmare a celor dintîi-.,..- era învestit de colecti­
vitate cu puteri obşteşti. Astfel se credea că, dacă cel ce iese primul la 
arat este un om cu noroc, anul va fi îmbelşugat2• În timpul aratului sau 

1 Dinlrc accslca enumerăm : G. I. Pitiş, Obicee de-ale plugarilor din Ţara O/lului, ln 
„Convorbiri Iilcrare'", XXV I. 2 iunie 1892, p. 177-178; I. Pop Retcganul, Brice/a/ul sau 
-alegerea de Craitt noii ln /arii, ln „Revista iluiotrată"', Bislriţa, 1898. 1, p. 73; S. FI. :\<!arian, 
Siirhălori/e la Romdni. voi. HI, Bucureşti. 1901, p. 117-128; T. Pamfile. A.qric111/11ra la 
romdni, Bucureşti, 1913, p. 49; V. Butură, Credinţe ln legătura cu cui/ura griului la romdnii 
din Transilvania, ln „Sociologic românească". rn:n, II, 7 -8, p. 359; O. Densusianu, Vi ea­
/a păstorea.ml in poezia noaslrii popular{}., Casa şcoalelor, 19-!3, p. 28: A. Culea, Datini şi 
muncă, voi. I, Bucureşti, 1943, p. 159-160. Amintim şi tucn1rilc: Datinile Romdni/or din 
//va mare, corn. in foslul dislrict al Niis1lud11/ui, in „ Gazeta Transilvaniei", LV, Braşov, 1892, 
nr. 207; P. BoeriU, Din obiceiurile de la Pasei ale Românilor din corn. Grid, ln „Gazeta Tran­
silvaniei'", LIX. Braşov, 1896, nr. 68: Al. Viciu. Glosari1r. de cuvinte dialectale, Blaj, 1899, 
p. 21; I. Popa, Plugarul, un obicei din ·Comana inferiorcl (Ţera O/tulu-I), ln „Foia poporului"', 
VIII, Sibiu, 1900, nr. 8, p. 85, apud S. FI. :\!arian, Sclrbătorile la Romdni. 

2 I. 26.902, inf. Gh. :\Iihuţ, 52 ani. Şurdeşti, judeţul ?llaramureş, culeg. E. Cernea, 
~urdeşli. 9. XI. 1967 .. Vezi şi G. I. Pitiş, /ucr. cil., unde se scrie: „Esc cu plugul care 
vrea, om or fecior, care e mai voinic or gazchi mai bună, ca să fie anul mănos : de cse mai 
-sărnc, zice că de s-o face anul sărac ca ci, c vai de noi ; ear de e anul rodos zic şi .de ci 
că a fost norocos. Dar şi la cei bogaţi, care es lntii cu plugul, Ic găseşte s[1 Ic zic[1 căte 
ceva, cănd nu se fac bucate : le zice că n-au roachY". 

Rev, etu. folc .. tom. 13, nr. :.!, p. 16!l ... 100, Bucure~ti. 1968 
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semănatului bărbaţii erau abstinenţi, avînd credinţa că în caz contrar 
s-ar face tăciune în holde3 • Învestirea primului plugar cu puteri asupra 
obştii se manifesta prin acţiunea bricelatului, care în multe locuri era 
cuprinsă în acelaşi obicei 4• În alte locuri bricelatul lipseşte, udarea primului 
pluo·ar este însă însotită de udarea fetelor de către feciorii cu care se au 
dra~i5 • Atît bricelatul', cît ş i udarea fetelor de către feciori, ·ca de asemenea. 
şi udarea primului plugar, le găsim şi ca obiceiuri aparte, legate de aceeaşi 
dată calendaristică6 • 

în anul 1963, în Institutul de etnografie şi folclor a fost înregistrat 
un cîntec care se cîntă „la spălatul pe faţă" al gospodarului care iese 
primul cu plugul pe ogor. 

mg. 2533 111 

Cul eg. L. Georgescu, l -1. V. 1963 
Tr. E. Cernea 

D C?p 
Tat o ma tu __ 

t'11 tr· r D ~ I ·~) --
I .. 

Brin-du - şi /~ - or În flo rit 

V:il cni, judeţ ul Ivla ramureş 

ln f. Vicloria Darvai, 34 anL 

s-o top - kit __ 

C-o z1 - nit pri 

~-# lf J· J) 
mi - va 

~· 
ra _ 

1.J. 
Hai 

• 
min - drv - !;-----'. l)·-om ~ 

3 il lg. 336.7 1 f, inf. Ileana Dipcca, 56 ani , Şurcleşli, judeţul Maramureş , cu leg. E .. 
Cernea, Şurcleşli , 9. X L 1967 ş i V. Butură, /ucr. cil. 

4 „Sub B rice/al , brişcă/ii ş i prişcălil sau A legerea cra iului, se î nţelege alegerea feciorului , 
care a i eşit lntîiaşi da t ă primă-vara cu plu gul la arat , de Craiu ş i învrednicirea lui cu dreptul 
şi pu terea ele a judeca şi a bricelâ, brieelul sau a prişcălil, adec:i a p edepsi pre to\! cel- l a lţ.[ 
feciori . carii, au co mis in decursul Postului mare vreo ne cuviinţă sau altă fapt[1 rea" . 
j S. FI. ;\-larian , /ucr. cit„ p. 117, care face trimitere la Al. Viciu, /ucr. cil„ p. 21 : „Briş ­

căiit ul (Valea Almaşului , jurnl Jiboului, Dragului) v . prişcălilul", p. 47 : „Prişcălitul (pc· 
ai uri brişc, v. Ia b .) pc la Girişul rom. S. - Petru ele cimp, ş. a .. . " ]. 

5 I. 26. 900, inf. Victoria Darvai, 34 ani , Văleni , judeţ ul Maramureş, culeg. L. Geor-· 
gescu, Bucureşt i , 1963; informatoarea descrie obiceiul agrar văzut . de ca la vîrsta de 10 ani, 
in satul Ş ugatag, unde a fost ch ema tă de o mătuşă a ei, in virtutea tradi\.iei de a se invi ta• 
cu acest prilej oaspe ţi din alte ate. 

6 Spre exemplu . in com . Seini (judeţul Maramureş) a doua zi de Paşti merg cu· 
„ udat.ul" cite 2 - 10 oameni. grupaţi pe virsle; bărba ţ ii udă fem eile, băi eţii fetele. 
Grupurile m erg Ia ·casele unde sînt fete sau femei cunoscute de cel puţin imul din grup. 111' 
versurile care se rostesc se face aluzie Ia fapt.ul că ·111 acea casă se află o floare gata să se· 
vestejească şi se cerc permisiunea de· a o stropi. Primiţi ln casă, fiecare m embru a l grupului' 
!şi scoale sticla_ de apă de colonie ş i o stropesc pe rind p c păr sau ş i pc h aine. Apoi slnt 
cinstiţi cu mlncare şi băutură , ( I. 26.292) inf. Vasile Ruştiuc, 35 ani , Seini, judeţul Mara-· 
mureş , culeg. E. Cernea, „14„ XI. 1967.' Vezi ş i S. FI. :Vlarian, /ucr . ci l„ p. 129-131. De· 
asemenea G. I. Pitiş , /ucr. cil„ unde se face descrierea udatului primului plugar, fără celelallc. 
două acţiuni ale obiceiului , ca şi · la S. FI. Marian , lucr. cil., p. ·125, descrierea „ Plugarului'" 
d in corn. Grid (Ţara Oltului) etc.; la A. Culca, /ucr. cil„ se descrie bricelatul ca obiceii 
de sine stătător. 

https://biblioteca-digitala.ro



3 .„UDci:TOIU1.7L'' 

Tol omătu s-o \opk'il, 
Brincluşil '~-or înflorit, 
C-o zinit primăvara, 
Hai, minclrulc, ş-om ara; 
Om ara cimpu cu flori, 
Dcminiaţa-n minclrc zori. 
în roua cl'c dcminială 
'.\:'j-om spăla. minclruţ, pă faţă. 

:\[ară, p'c marjin'ţ;a \a 

l'rrumbla-n"i-om cu haclra, 
C:t1 lil~aga nunrn-n flori, 
Că iei îi primu-nlrc fccjori. 
C'\oi pă fală I-om sp<ila, 
:\[ară, tăt cl'in apa ta 
Şi l'i-om şlcrje, bădişor, 
Cu ştergură cl'e fuior. 

165 

· Neavînd un material muzical comparativ legat de acest obicei,. 
nu putem stabili în ce măsură melodia de mai sus a.parţine ceremonia­
lului agrar sau este împrumutată din repertoriul liric. 

Victoria Darvai declară că a văzut obiceiul la vîrsta de 10 ani în 
satul Şugatag (Sighet, Maramureş), de unde a învăţat şi cîntecul. Cel 
mai bun gospodar, ales de feciorii din sat, era aşezat într-o tileagă împo­
dobită cu covoare, cu flori, cu măghiran, cu brad şi trasă de 4 - 6 feciori 
înhămaţi la ea, pînă la malul rîului Mara. Acolo îl spălau pe faţă şi-l şter­
geau cu „ştergură de fuior". Tot acolo feciorii îşi udau logodnicele sau 
fetele pe care le îndrăgeau şi jucau un joc. După aceasta îl aduceau pe 
gospodar acasă cu tileaga şi continuau jocul la horă. Întreg satul ieşea 
să participe sau să vadă acest obicei7 • 

Pînă în prezent nu s-a cules nici o altă melodie legată de acest obicei 
agrar. La O. Densusianu, în lucrarea citată, am găsit doar indicaţia că. 
în Comăna de Jos (Ţara Făgăraşului) cu prilejul sărbătorii „Plugarului" 
se cîntă un cîntec anume, al cărui text îl publică, citîndu-1 pe S. FI. Marian : 

„Ară, vara, primăvara. 
Primăvara, mama noastră, 
Ia zăpada de pe coastă 
Să crească rogoazele, 
Să irşim cu coasele, 
Că finul ln şopru s-a gătat, 
De iarnă ne-am săturat, 
Du zăpada de pe coastă, 
Să ieşim cu plugu-n brazdă, 
Să-şi scoată plugarii plugul, 
Ca să-şi lncerce norocul. 

t' 
7 

I. 26. 900, inf. Darvai Victoria, citată mai sus. De curind lucrălorii Casei de crea­
.le cLin Baia Mare au prezentat la televizor ln cadrul emisiunii Dialog la distanfb. o varianllh 
3 acestui obicei aşa cum se mai face şi astăzi ln corn. Hoteni (judeţul Maramureş). 
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Tine, Doamne, pe „Plugarul" 

Şi te-ndură şi-i dă raiul, 
Pe urma plugului roadă 
Şi in pimniţi griul grămadă, 

Să poală Ia primăvară 
Să ne mai cinstească iară". 

Relatările culese de noi - cea mai mare parte înregistrate pe bandă 
·de magnetofon - în culegerea făcută în noiembrie 1967 în satele Şurdeşti 
şi Plopiş (judeţul Maramureş) aduc o contribuţie la cercetarea acestui 
obicei agrar. 

în Şurdeşti şi Plopiş obiceiul se chema „La udători". În prezent 
el nu se mai practică. „Amu nu să mai face - ne spune Ileana Dipcea., 
de 56 de ani, din Şurdeşti - d'i mulţi ai. Cînd am fo io fată, aşa o făcut 
şî după ce m-am măritat o mai făcut în vo cîţiya an'i. Poat'i nu să face 
d'i vo douăzăşicinci d'i an'i, d'i vo trei zeci"8 • 

Data la care era fixat obiceiul era întrucîtva variabilă, ca şi data 
sărbătorii Paştilor. Ileana Dipcea afirmă că „la Paşti... luni după Paşti 
îl duce la apă", iar Ion Bîrda, de 65 de ani, din acelaşi sat, spune : „„.D-apăi 
să face pîn pă la întîi mai, pîn la doi mai, pă la Paşte aşe„. Nu-i tot­
deauna o formă"9 • 

Ceremonialul se pregătea din vreme. „Să-nteresa tqată comuna 
că cin'~-o ieşît întîie la plug d'e primăvară„. Nu cu cai, cu boi. Şi dacă îl 
cuprind'!;la,no„. s-o ştiut în comună, p-acţ)ala-1 udă la paşti"10 • Odată sta­
bilit personajul principal al obiceiului, cel ce urma să fie udat, numit 
„udătorju", se alegeau şi celelalte personaje ale ceremonialului : doi crai, 
un judecător, şase sfetnici, şase janclarmi şi un coma.rnic11• Numărul şi 
denumirea personajelor erau şi ele variabile. Spre exemplu, Ileana Dipcea, 
amintind doar denumirile de 1idătorf11. şi crai, susţine că mai exista doar 
o singură funcţie precisă, a celui care executa pedepsele, dar, spune ea: 
„N-av~a un nume, numa acQala care dă în talpă, atîta-i spun'e, nu-i zic~a 
nicecum". Iar craii, spune dînsa, „era patru aleşi... aceia grijţ)a de ceialalţi 
să nu umble noapt'ţ)a feciorii prin comună în săptămîna aceia.„ Să ştie, 
dacă mărg pîn comună, în zîua cînd îi jocu, îl ie sus şî da douăzăşicinci 
la talpă". După explicaţiile lui Gheorghe Mihuţ, craii erau cei ce conduceau 
tot ceremonialul udătorilor, iar sfetnicii erau ajutorii lor. Tot ei umblau 
prin sat să vadă dacă păcătuiesc feciorii (I 26. 902), Cu vreo două-trei 

8 ?llg. 3367 I f, inf. Dipcea Ileana. ln continuare toate citatele clin relatarea Jienei 
Dipcca, fiind extrase din aceea5i inrcgislrare, poartă acelaşi număr de magnetofon şi nu-l 
vom mai repeta. 

9 i\'.!g. 3:!64 Ix, inL Ion Blrda, culeg. E. Cernea, Şurdeşti, '1. XI. 1967. 
10 Ne atrage atenţia sublinierea Ilenei Dipcea, ca şi a lui Gh. Făt, de 77 ani, din ace­

laşi sat (mg. 3364 I v), referitoare la fapt ul că era ales omul care ieşea primul la plug cu 
boi, nu cu cai. Opinăm să credem că acl,asta arc legllură cu preţuirea de care se bucură boul 
ln credinţele populare. · 

11 I. 26.902, inf. Gh. :'llihuţ, citat mai sus. După cum vedem, aici funcţia primului 
plugar, can' ln versiunea lui I. Pop Rel.eganul. in 1898, era să fie ales „Craiu nou ln ţară", 
este divizată ln trei : 1) udălorul, care este dus la apă, 2\ craii. care conduc lntregul cere­
monial şi informează asupra greşelilor comise de feciori, şi, 3) judeci'tlornl. care · cumpăneştr 
gravitatea greşelilor comise de feciori şi hotărăşte pedeapsa. Varianta noastră, evident, 

.are stratificări mai moderne. 
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să.ptămîni înaintea e\'enimentulni feciorii n-a,Yean Yoie să meargă în 
sat la fete, să le îmbră.ţjşeze sau să. le sărute, aceste manifestări de apropiere 
fizică reprezentîml păcate care aveau să fie judecate în ziua udătorilor 
de către judecător, iar pedeapsa. hotărîtă de el urma să fie executată de 
comarnic12• 

Momentele esenţiale de acţiune ale obiceiului, în Şurdeşti şi Plo­
piş, Rînt : ducerea ndătorinlui cu alai la apă, udarea lui, aducerea lui ina­
poi, pedepsirea celor ce an păcătuit. Găsirea banului ascuns de udător, 
încercările de fugă ale udătorului de sub paza crailor, sfetnicilor etc., 
jocul sînt legate, după cît se 1mre, mai mult de latura de petrecere a obi­
eeinlui. La acestea din urmă variază atît mobilul, cît şi momentul execn­
tă.rii lor. Spre exemplu, Ion Bîrda îşi aminteşte că „gazda, acela care o 
ţeşit întîţ la plug, acela o pu8 banu şi l-o ascuns . . . şi dacă. l-o aflat 
ceialalţi, o pus atunc~a mîna pă iei şi n-o putut să fugă nicăiri ... îl 
prind'e, ca şi cum ai ţîn'e un hoţ şî-1 deţin şi-l pun la tînja ;;;i-l duc la 
rîu" 13 • Reiese că momentul plecării la rîu este condiţionat de momentul 
găsirii banului ascuns de udător şi că udarea la rîu a _gazdei reprezintă 
şi un rezultat al pierderii rămăşagului dintre el şi feciori. În versiunea 
Ileanei Dipcea găsirea banului este legată de alt moment şi are alt mo­
bil: „După c~-o vin'it de la apă, le da aşa on loc ... aşe n'i, atîta n'i ... 
nu tare mn'ic ... o rotucă aşe mai mare ... şi ascund'e un ban ... c-o 
fo su frunză, c-o fo su l'emn, c-o fo un'~-o fo ... pîngă oice l'enme, aşe, 
să aibă d'e umblat. Ş-apă! dacă-l afla mai tut'e, juca mai iut'e, dacă nu-l 
afla, pînă n-afla banu, nu tera voie să j«;_ia.ce." Aşadar găsirea banului 
aici condiţionează momentul permisiunii pe care o dă udătorul ele a se 
__începe jocul în curtea sa. 

Deşi obiceiul era evident laic, probabil de origine precreştină, oame­
nii în Şurdeşti îi începeau desfăşurarea la biserică, a doua zi de Paşti, 
după slujbă : „în biserică îl rădica care pă care-1 uda şi care să hie crai 
şî care mai iera aşe pîngă iei ceva, să rădica !ei acolo unu pă altu, că 
ac\lala-i aista felin, aista-i ac~ala felju, care-o fo să deje-n talpă, ca­
re-o fo să hie cra.ţu, pă tăţi aceja !-o numit ş! !-o rădicat a.colo ... aceia 
o ştiut că ie! îs oarice la tr~aba aceja" 14• Gheorghe Mihuţ ne istoriseşte 
că udătorul era ridicat în sus de -şase sfetnici, care spuneau „aista-i udă­
toriu", iar ceilalţi strigau : „Să trăiască !" 15• 

Dar la un moment dat biserica n-a mai permis folosirea. lăcaşului 
ei pentru acest obicei. „O oprit" - ne spune Ileana Dipcea ---, „s-o 
orientat din scliptură, că nu-i voie să rădici acolo, aceţa nu-i rugăcfnn'e. 
Să facă afară lucruri dQ-acel'Qa. Acolo o fo casă de rugăciun'e". „Şi 
di-acolo vin'!a şi apă mere cu acQala pi la apă" - ne povesteşte ea mai 
departe. Spre deosebire de Şugatag şi Hoteni, unde primul plugar e 
dus cu tileaga împodobită cu covoare şi verdeaţă, trasă de feciori înhă­
maţi la tînja, în Şurdeşti şi Plopiş udătorul era dus la apă pe plugul tras 

1
2 I. 2!UJ02, ~nf. G. '\lihuţ. 

13 !\Tg. :J%-l I x. în versiunile descrise de G. I. Pitiş, S. FI. '\!arian ~i A. Cul~a se 
ariila cii insuşi plugaml se ascundea şi feciorii lrchuiau s[t-1 găscascii pcntrq _ca s[1-I "ducă la riu, 
iar intr-una din nrsurilc descrise de S. FI. Marian plugarul lşi ascunde grapa, care trebuie 
să fie găsită de fc-ciori pentru a-l duce la udat. 

14 Cilat din rclat:irca Ilcnd Dipcca. 
16 I. 2C. B02. 
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de doi boi : „La tînje s-au prins doi boi, ori patru", afirmă Ion Bîrda. 
Covoare nu se pun „numai perină", cît despre flori „se pun, da nu sînt 
flori atuncea, frunze sînt" 16 • „Pun' ea o perină aşe pă plug, întorce plu­
gu cu coarn'ile-n jos şi pă plug" era dus udătorul, ne explică Ileana 
Dipcea. în unele versiuni, descrise de C. I. Pitiş, S. Fl. Marian şi 
A. Culea, plugarul este dus pe grapă, în picioa.re, sprijinit de un furcoi 
pe care îl ţine în mină, încins de regulă cu un brîu de verdeaţă şi cu 
verdeaţă la pălărie. în varianta din Băseşti şi Simeria (Hunedoara), 
descrisă de V. Butură, plugarul este dus pe roţile plugului la cîrciumă, 
unde fac cinste. 

Udătorul astfel aşezat, pe plug, cum ne spun şurdeştenii, alaiul ae 
îndrepta spre rîu. „Şi-a.po! merj~a cu feciorii şî cu fete aşe ca o nuntă" 
- ne povesteşte informatoarea noastră -, „mere cu toţi la apă, un'e 
val~a mare". Udarea se făcea la rîul Cavnic 17• Asociaţia alaiului udăto­
rilor cu alaiul de nuntă se manifesta, se pare, şi prin latura sa muzi­
cală: „La udători mărg feciorii şi horesc ca cum mere după mnir~asă" 1s 
- ne spune lăutarul din Plopiş, Vasiac Pavel, de 56 de ani. „Cînd îl 
duce şi cînd vin tăt un cîntecu-!" îşi aminteşte Ion Bîrda, dar, spune 
el, „feciorii zic mai multe cîntece, nu numa un singur cîntec" 19• Nici 
un informator nu şi-a amintit să fi auzit un cîntec consacrat anume 
acestui obicei în aceste două sate. Pe parcursul drumului spre apă sar­
cina feciorilor era „să-l îngrijască toţi pîngă el, ca să nu fugă, să hie 
ciufuliţi feciorii. Car~-o fo tare şmecher, om mai blăstămat, o fujit 
pîntre ei, ş-apăi trebaja să plăt'~ască Ol'icîţi bani feciorii, dacă n-or gri­
jit, da grije tăţi aşe ş! nu-l lăsa" 20• Odată ajunşi la apă, avea loc cere­
monialul udatului: „Acolo stropk'e", ne istoriseşte Ileana Dipcea. „Vomu, 
udător!u, ac~alan-o avunici o tr~abă, numa că l-o udat". „Nu-l băga 
d'e tătu, fără-I uda bin'e, că vezi că-! frig primăvara, nu-l uda pe taie 
. . . Îl băga acolo înt-o marine cu plugu şi toţi ţîpa apă pă !el ... 
toţi îl plo 1,,1a 1,,1 . . . vin' e acasă ud . . . aşe şî !el ţipa cămeşile di pă !el, 
dacă vin'e şi băga pă oameni în casă şi-i omin'e" 21• După aceasta, în 
versiunea Ileanei Dipcea., urmează găsirea banului ascuns de udător. 
„Ş-apoi să sloboze joc" 22 - ne povesteşte tot ea - „şi în tri zile !era 

18 Mg. 3:-16·1 I x, inf. I. Bircla, cilat mai sus. 
17 I. 26.902, inf. Gh. Mihuţ, citat mai sus. 
'" I. 26.901, culeg. E. Cernea, Plopiş, 6. XI. 1967. De altfel, obiceiul, aşa cum 

se practică în Şugatag, cu schimbarea inelelor intre feciorii şi fetele ce se au dragi, nu esle 
lipsit de elemente premergătoare nunţii, chiar ln acţiunea lui. 

19 Mg. 3364 I X. 

20 Citat din relatările Ilenei Dipcca. 
21 Şi acest moment comportă manifestări variate. Ion Blrda (mg. 3364 I x) spune 

dimpotrivă : „ Tot li bagă ln apă I Pină-n vlrfu capului !". 
· Spre deosebire ele desfăşurarea obiceiului in Şugatag, uncl.e - după informaţiile date de 

Victoria Darvai ln 1963 - , tot acolo şi atunci cîml este udat primul plugar, „feciorii udă 
fetele (iubita sau logodnica), ca să lntincrcască, să crească !nalte, !şi schimbă inelele", !n 
Plopiş şi Şurclcşli nu îl udă dccll pc uclător: „numa pă ici, unu singur ... numa ac~ala 
yom ş-atll" (li. Dipcca). S. FI. Marian seric că în uncie locuri şi „plugarul" li stropea 
pc feciori, aceasta avlnd caracter de revanşă. 

22 Spre deosebire de li. Dipcea, care susţine că nu se făcea la riu joc, ci numai acasă 
la udător, versiunea lui I. Blrda, din Şurdeşti, ca şi fotografia ofcrilii de Pop Gheorghe. 
din Şurdcşti, ln care se observă jocul cu lăutari chiar ln timpul stropitului. ne demonstrează 
că ln acelaşi sal au vieţuit manifestări variate ln timp ale aceluiaşi obicei. 
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jocu la udătoriu : luni şî marţi după Paşti şî în duminica Tomii ... 
Tri zile ţera a udătorilor. Nu iera voie feciorii să strîngă fata. Înt-alt 
rînd ie voţe la joc, de la ac~ala joc n-o fos voie ... n-o fo slobod, că 
l-o şi rădicat sus ceialalţi şî i-o dat în talpă dol,_lăzăşicinci cu on 
mai aşe n'i ... aşe îl hăt'e ... pînă mai săie talpa di pă .... 
aşe o fo obic~aiu ... '' 23• „N-o fo slobod s-o strîngă apr9ape .. , nici 
feciorii să joace cu n'eveste căsătorit'e. O fost oprit. Ac~ala joc a. fost 
aşe, ca un joc curat". 

Atît „curăţenia" jocului, oprirea feciorilor de a merge în sat la 
fete sau neveste, cît şi pedepsirea p1'in ridicare şi bătaie la tălpi cu 
maiul ne amintesc de vechiul joc ritual al căluşarilor. 

În concluzie, se desprinde necesitatea de aprofundare a ce1·cetă­
rilor pe teren a acestui obicei agrar atît în Maramureş, cit şi în alte 
regiuni ale ţării. 

23 Acesta este de fapt obiceiul brice/atului, descris pe larg de S. FI. Marian, care 
publică şi versurile rostite de către executorul pedepsei cu acest prilej : 

,,Nu to bate brlcel11, 
CI te bate vinn t&. 

Aata-i de la mine, 
Aata tt Ae cuytne, 
Peut.ru oe n-ai făcut bine" ! 

<lutr. G'i!„ li· 1211 
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REPERTORIUL DE CiNTECE POPULARE ROMÂNEŞTI 
LA MAGHIARII DIN BRANIŞTEA 

ISTVĂN ALMĂSI 

„ ... În interesul stabilirii influentelor reciproce a,r trebui să se 
acorde atenţ.ie întîi de toate folclorului mnzic~11 din satele cu populaţ,ie 
mixtă româno-ma.ghiară. Era de altfel ohiectivul meu următor, zădăr­
nicit de izbucnirea războiului mondial ... " - spunea BPla Bart6k în 
1922, cu ocazia unui interviu 1 • 

Sarcina realizării unui asemenea program şi-a arnmat-o, în prezent,. 
colectivul de muncă al Secţiei de etnografie şi folclor a Filialei Cluj a 
Academiei Republicii Socialiste Româ.nia2, alegînd, cu cîţiva ani în urmă, 
drept teren apt observării şi studierii temelnice a relaţ,iilor folclorice· 
româno-maghiare, un sat eu populaţie mixtă, de pe valea Someşului 
Mare. Localitatea respectivă - Braniştea, - se află în apropierea şose­
lei Dej-Beclean, pe malul stîng al Someşului 1fare. 

Aproximativ jumătate din locuitorii eomunei sînt români, iar ju­
mătate maghiari. Convieţuirea lor în această ~1şezare datează de secole 
întregi, menţinîndu-se un contact pernu1llent şi foarte strîns, pînă la, 
nivelul înrudirilor celor mai apropiate. Nici în trecut n-au fost şi nici astăzi 
nu sînt rare în Braniştea eăsătoriile mixte, ambele populaţii cunoscîndu­
şi reciproc limba. Aproape toţi maghiarii din sat vorbesc bine româna. 
şi foarte mulţi români cunosc limba maghiară. Relaţiile dintre ei an 
fost şi sînt prieteneşti, fiind caracterizate prin stimă şi spirit de aju­
tor reciproc 3 • Fireşte, astfel stînd lucrurile, atît folclorul românilor, 
cît şi cel al maghiarilor din Braniştea vădesc urmele convieţuirii, mani­
festările multiple ale interacţiunii reciproce. 

Studierea influenţelor reciproce din muzica populară constituie 
însă o sarGină complexă şi complicată chiar în cazul unui singur sat. 

1 Bar/Ok Bela az erdelui nt!pdalgyiijles juvojerul [Bela Barlok despre viitorul aclivită\ii 
de culegere a folclorului muzical in Transilvania], Cluj, Ellcnzek, 1922. - Cf. Julia Szcgii, 
BarlOk Bela, a rieptlalkulal6 [B{•la Bartuk. ccrc~ăton1l cintl'culni populai·], Bucureşti, Hl56, 
p. t 71. 

2 Concoruilcnl, cercuri!~ dC' folclor de Ia Uniwrsitalea „Babeş-Bolyai" şi Conservatorul 
de muzică „GIL Dima" dl'sfi'\soară o activitate de orientare similară. 

. 
3 O excelentă dovadă e

0

stc, prinlrl' allcle, faptul că la Braniştea nu am găsii nici o poe-
zie ele batjocură brodată pc lema naponalităţii. 

Rev. etn. folc„ tom. 13, llr. 2, p, 171-179. Bucure.%i. 1968 
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Lucrarea de faţă îşi propune să se ocupe de un singur aspect al influ­
enţelor reciproce manifestate în muzica populară din Braniştea. Pe par­
cursul activităţii de culegere, am constatat că, în afară de cîntecele 
populare maghiare, cîntăreţii maghiari din satul în cauză cunosc şi cîn­
tă şi cîntece (respectiv melodii) populare româneşti ; în ce împrejurări 
le-au învăţat, care sînt cîntecele populare româneşti învăţate de ei şi 
cum le cîntă? 

Condiţiile învăţării cîntecelor româneşti sînt în general similare 
celor în care se învaţă cîntecele maghiare. Deosebirea constă doar în fap­
tul că, pe cînd marea majoritate a cîntecelor româneşti se învaţă de la 
români, cele maghiare se însuşesc exclusiv din surse maghiare. 

Învăţarea cîntecelor începe încă din copilărie, la gră.diniţă, la 
şcoală, la joacă, copiii maghiari aflîndu-se aproape în permanenţă în tovă­
răşia copiilor români 4• 

Drept rezultat al legăturilor permanente ~i multiple cu tineretul 
român, posibilitatea învăţării cîntecelor româneşti se menţine, ba chiar 
se amplifică o dată cu intrarea în vîrsta tinereţii. Duminica şi în zilele 
de sărbătoare, fetele şi flăcăii - româui şi maghiari - obişnuiesc să 
se plimbe împreună pe uliţa mare, toată după.-amiaza; bineînţeles, cu 
aceste ocazii maghiarii cîntă melodiile româneşti în rînd cu românii. 
Distracţiile de la căminul cultural sau de la şezătorile (clăcile) de tors, 
dimpreună cu lucrările agricole prestate în comun, oferă numeroase pri­
lejuri pentru învăţarea şi exersarea cîntecelor româneşti. Aproape toţi 
tinerii au caiete în care îşi notează textele cîntecelor învăţate recent. 
Printre textele maghiare, găseşti frecYent, în aceste caiete, texte româ­
neşti, fie copiate din caietele prietenilor sau prietenelol' românce, fie tran­
scrise după dictare. 

Adulţii învaţă relativ puţine cîntece ; cu toate acestea, există 
numeroase ocazii de a cînta împreună cu românii. Aceştia şi maghiarii 
nu alcătuiesc grupuri separate pe teritoriul comunei; aşezările fam'i­
liale alternează la întîmplare, astfel că majoritatea maghiarilor au vecini 
români, pe care îi aud desigur cîntînd adesea. Sînt frecvente de 
altfel şi ocaziile de petreceri comune ; astfel, la nunta oricărui maghiar 
găseşti invitaţ.i români, ceea ce înseamnă că se cîntă.şi cîntece româ­
neşti. 

Interesant şi caracteristic pentru încetarea aproape completă a 
învăţării de cîntece, o dată cu intrarea în vîrsta maturităţii, este faptul 
că - deşi există numeroase căsătorii mixte la Braniştea - nu am înre· 
gistrat nici un singur caz în care cineva să fi învăţat vreun cîntec 
românesc de la soţul român sau soţia româncă. 

Toate ocaziile enumerate pînă acum sînt locale. Nu este însă 
restrîns nici numărul cîntecelor româneşti pătrunse în patrimoniul fol­
cloric al maghiarilor din Braniştea, venind din altă parte. De pildă, 
în anii de armată,. bărbaţii se împrietenesc cu foarte mulţi români de 
prin alte regiuni şi, cum una din distracţiile lor pr~ferate în timpul liber 

4 Referitor la învăţarea clnl1~celor româneşti rlc copii, vezi manuscrisul: ;\agy lldiko, 
Roman-nwgyar kapcsolalok az urpâstoi rmcrmek(olk/6rban JRl'laţiile rom;îno-rnaghiarl' ln folclo­
rul de copii clin Branişt!'a]. 
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este cîntatul, ei învaţă la armată numeroase cîntece româneşti, pă.s­

trînd şi acolo obiceiul notării textelor. 
Alt factor important este faptul că brăniştenii (atît bărbaţii, cit 

şi femeile) fac adesea călătorii destul de lungi în scopul de a-şi comer­
cializa producţia de fructe. Ei caută nu numai oraşele mari, ci şi loca­
lităţile mai mărunte, unde au adesea ocazia să înveţe cîntece ro­
mâneşti. 

Printre brănişteni au existat întotdeauna unii care plecau -pentru 
un timp mai mult sau mai puţin îndelungat - să-şi cîştige pîinea în 
altă parte. În trecut nu erau rare, spre exemplu, cazurile cînd se anga­
jau argaţi prin satele învecinate ; astăzi, mulţi dintre ei muncesc la căile 

ferate sau la şosele ; cei ce au ajuns printre români învaţă neapărat cîteva 
eîntece româneşti. Frecvente au fost şi cazurile în care români din alte 
regiuni veneau la Braniştea pentru muncă ocazională sau sezonieră ; 
de la ei au rămas de asemenea cîntece româneşti în comună. 

Braniştea nu are orchestră sau taraf propriu. Pentru petreceri, 
muzicanţii sînt aduşi din Reteag sau de la Beclean. Cei din Reteag· 
-Obişnuiesc să meargă mai cu seamă în sate româneşti, a\dnd şi reper­
toriul în majoritate românesc; astfel, din punctul de vedere al Brani­
ştei, ei sînt importanţi furnizori şi răspînditori ai melodiilor populare 
româneşti. 

Pe lîngă prilejurile menţionate mai sus, îndeosebi în ultimii ani 
au început să aibă o importanţă tot mai mare factori ca: radio, dis­
curile, corul, brigada artistică, de agitaţie etc. 

Considerată în totalitatea sa, cea mai mare parte a patrimoniu­
lui de cîntece româneşti al maghiarilor din Braniştea provine din surse 
locale, numărul cîntecelor învă.ţate în altă parte fiind mai mic; în schimb, 
dintre informatori, cunosc mai mu1te cîntece româneşti tocmai cei 
ce au trăit mai mult timp departe de sat, în mediu românesc, ca de exem­
plu Albert Balazs (38 ani) a fost mulţi ani în şir cioban la Do bric (jud. Bis­
triţa-Năsăud) .De la el am cules, pe lîngă 14 cîntece populare maghiare, 
13 româneşti 5• De altfel, există. unele cîntece 1;omâneşti culese de la 
maghiari pe care cercetătorii nu le-au auzit de la românii din Braniştea. 

Printre cîntecele româneşti preluate de către maghiarii din Bra­
niştea, în primul rînd le găsim întotdeauna pe cele preferate şi cîn­
tate adesea de români, deci pe cele de largă răspîndire, deoarece ma­
ghiarii au ocazia să le audă deseori şi le însuşesc spontan, pe neobser­
vate, cîntîndu-le împreună cu românii. Cel ma,i adesea sînt preluate cin-

5 Iată şi clţiva dintre informatorii care au stat mai mult acasft : de la Szilâgyi 
Janosne Balâzs Piroska (-17 ani) am cules 7, de la Mora Lajosne Balâzs Cipcira (48 ani) şi 
de la Hosszu Tibor (19 ani) 3 clntece româneşti. 
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I 

tecele de dragoste, de jale, de cătănie, ele copii, satirice, melodii de 
joc şi romanţe 6. Iată, cîteYa exemple: 

:-.'g.520 f int. Mora LaJosni Ba/iz.s, Cipora , 48 ani 
Rubato ) .cca so Culeg. şi tr.: Istvan Almisi, 81.1111961 

/';'. 1~ ,..., /';'. 

#fJ-tF~~ 19 
1 r r p r=---ID 

dor cu do - ru - ri - le, şi .Du - te dor cu f!.. Du- fe 
3-~-----

@îi 
z n LB RJf: k J . • 

<.) 

do - ru - ri le Pe la f!(a - te piu - gu -ri -le, __ _ 

1) slr.2·3,S.: :i) str 2-3,5. : 3) sir. 2-3,5. : 

v o b li ~ li @). li {Jfl li il JtO li 
Mă,i do-ru - le , __ dor· 

Du-Le dor cu doru ril e 
Pc la LgaLe p lugurile, 

Măi dornle, dor. 
Du-te pe la ba tl' c al mey, 

Că muncq Le mai cu grey. 
D 'e t '1:-a-ntreba ·că ce fac, 

Spune-i căci mă măriLat. 

fi 

D'c L'1:-a- 11 Lreba după cin ' r, 

După-n băiaL ca ş i Line . 
D 'e t'~-a-nLrcba dup-a cui, 
Spune-i, după fătulu i. 

D'e l'((-a- n treba cum li ch 1:amă . 

Juonel ia bun ă s1:am ă. 

1 1 5.~::. J c hf: All:ert Ba/;fzs ,68 ani 
F.ubto J •CC.). 92 ( J.J Culeg. şi tr.: I Almisi, 13.!lf962 

_ o $ ~ I ~ 2=6..11 
,.----.., ~ 

t~-ţ:::_~ţ§3i:gJJ]J o r ! ~-pJ r~k ţ;;J ) O I 
L ' ~ 

şi Pe mar - gi. - na Du-na·rii ma· _;''.!_ Pe mar - gi - na 
- J = CC'6. 69 r'\ n;_,--------

~ tmib li 1 tlfgIJi J„ 1 6c 1 F·· 
!Ju-nă-ri·· mă, şi Mifrg fi-c/o-ri' 

~,-.,2-

~lSJ w. '1 H ~~= " 
::u bo - if.. şi 

Pe margina Dunării , mă , 

Mărg ficjorii cu boii. 
Dar nainlţa boilor, mă, 

Mi:rge flQal'\;a florilor, mă, 

Drăguţa ficiorilor. 

Strigă flga rc cită flgare : 
Min ă-ţi, flgare, boii tare , 

Că vi ne Dunăq~a hrnre. 

cu bo- ~· , 

i) str 2-B.: 

Jl( Ji9 j' )\ 

da Mărg fi-c,(o- ri,( 

2)str. J-5,:I';'. 

li )i J. 

Las să vi e, să mă ml je, 

Căji n-am lală să mr1 ţ!ic . 

N icj maică să mă min găjc . 

Tala- j mort în codru v1:rde , 
Nicj m-aude, nici mă v~de. 
Mama-j mgartă-n copîrşăy , mel , 

Nu ştii de năcazul meu . 

1r 

6 Se poate observa o oarecare diferenţiere a m aterialului , după generaţii , ceea ce este 
firesc datorită fapt ului că, precum am arătat mai sus, tinereţea es t e vîrsta ln care se !nva-
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Mg.590 2 
Par lando J = 1or. 
1_string. . ... 2--î 1 h I E • r • c::~ $fk::} I I J .., 

!nf: Albert Balazs, 38 ani 
Culeg. si tr.: !Almis1; 13.11. 1962 

3 -- ~.J , ; =88 

I U ~ ] LJ !J) t9· j 
şi TRa-tă lu-m~a a-r~-un dor lăJ Şi ma/gref! şi ma,,(u-şor(ifj mă,,( şi 

--"'-----'---

.o. U f"\ 4- r-3-, r-3 -, 5-- V U 18-i U V 

r&$ 5 ~ i fi 1 lî w r ~ n a~ 1 n w ,~ n @7.J ~J f 11 

TQată lum~a ar~-un <lor, 
Ş i mai grei) ş i mai uşor, măj, 

. ~ i L~anaj m~a. 

Numai dorulc\u l mcy 
îi ca pămintu de grei,i, 

Mo.591 f 
#$Pa~l;~ndo , rubato J . 116 

~ = poru 
ş Pa - Iru boi l~a -gi-nă 

3 

! __ _ 

J e 

ca - ru, 

De nu -l poale duc~-0 11 l rcn. 
Nici trenu , n ici va poru, 
Numai mî ndru ~a cu do r u . 
FQaie verd e ca lun a, 
Cc ochi negri a rr mi ntlra. 

li 

fnf: Albert Balazs , aa ani " 
Culeg. şi tr: ! Almist; 17!!1962 
/'::', ; = 132 2 

l b I -fui~gi~ E F r • 0J 
;;;;;J 

.f_ Pa - Iru boj ~a-gi - nă ca - ru, 

sost .. . . 
I ; J J J@ J fJ tJ 0 I • • 

Ey_ cu min-dra-.( duc a - ma - ru. or min - dru -tă dra - gă. 
-----'---'-'-'-----"!.~ 

o 

1) str. 6.: 

li Jg . 
~-. 

Patru boi J~agină caru , 
El,! cu mlndra- i d uc am aru , 

Of, mi'ndruţă dragă. 
· Patru boi suci(i la CQarnc, 

}an pădure s morţi de fQame. 
S mor\! de fQame ş i de sete, 
N-are cine să-i aclep e. 

2) sir. 6.: 

CJ 
3) sir. 4 , 6.: 

tJ 
Căci şi cine-i adăpat, nuli, 

îi de zonă concc ri trat. 
Of uri l e, cum l~-aş v inde 
Draculu i, de L~-ar cuprin de. 
Of urile, cum t \'.-aŞ <la 
Draculu i, de lţ-ar lu a. 

ţă majoritatea clntecelor. Or , a lte clnlcce sinl ră s pin<l it e şi îns u şite as t ăz i ele către tin e­
ret decît au fos t acum 30 sau 60 de an i. Ren un ţăm lnsă la anali za acest ei di fere n ţ i er i , 
deoarece ni se pare că, drept rezul ta t , a r t rebu i să}rcpctăm lucruri bine cunoscute. 
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Am auzit o singură baladă românească, de la maghiarii din Bra­
niştea (însă texttil nu le era cunoscut în întregime) : 

fnf: Mora Lajos ni Balizs. Cip ora. 48 ani 
Mg .520Th . J Culeg. şi tr.: Istvan Almas1; 8!.JJ! f!J51 

. empo g1usto =63 . " v v 
1 

_ 

'~ w a a a m tJt 1.ifJ w - li , tek Jl 0 rJ tJ , 
Fost an !u-me dq/ dri·guţ~, nu-,( bi[, f!.. Fost ăn lu -me do,( dra-guţf. 

Şi s·o ,(u - M de mni - cuţ, au-J ba,( 
:e li,_ 
si 

-'-

Fosl ăn lume doi d răgu ţj, 1111-f />af, 

Şi s-o iubit de mn'icu~, nu-i baf . 

Cind o fostu la luat. 

Părinţii nu j-o l ăsal. 

Ei cl ' c mînă s-o lual 
Ş-înapoi s-o a lungal. 

În privinţa repertoriului de colinde, cîntece de nuntă şi cîntece 
de cunună româneşti, am constatat că maghiarii din Braniştea au învă­
ţat o colindă îndeobşte cunoscută, ca ş i două cîntece de nuntă şi unul 
de cunună. Îl prezentăm aci pe acesta din turnă: 

16.74S 
Tempo giusto J = 138 

. , 111 ;; f j J J I U F 
Mă - tu - ra-lf. gaz - dă şu - ra, 

fjl „ 
~ ~ ~ j J . I o j I 

Cu - au- ni de griu cu -raf, .sa 
J 

lnf: A~pid Balizs, 77 ani 
Culeg.: Laszlo 6urka. 22. Vil 1959 

lfrrF l gp" 
Că-fi a - du - cem cu - nu- na, 

3 J I J J j) 't li li 
ci - e de să- mi - aat. -

La Braniştea prea puţine persoane cîntă~ la vreun instrument: 
există doar cîţiva fluieraşi , ceteraşi , ţambalagii şi acordeonişti. Dintre 
toţi maghiarii, unul singur, Bernat Bala,zs (septuagenar în 1954; decedat 
cu cîţiva ani în urmă), s-a dovedit a fi un bun instrumentist. Printre 
melodiile executate de el la fluier, se numără şi unele româneşti: 
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Cîntecele româneşti preluate de ma,ghiari la Braniştea nu suferă, 

în general, modificări sau schimbări esenţiale. Construcţia melodică, 

scara, ritmul şi linia mel0dică rămîn de cele mai multe ori intacte, 
chiar în uzul maghiar. Melodiile nu prezintă deformări, ciuntiri sau adău­
giri. Poate numai textul nu sună întotdeauna exact ca în interpretarea 
românească. Aceia dintre informatorii .maghiari ca.re nu vorbesc perfect 
limba română cîntă textul cîntecelor populare româneşti cu greşeli gra­
maticale şi de pronunţie. Uneori, în cazul textelor ma,i lungi, ei nu cu­
nosc decît începutul. 

Cel mai evident fenomen, în cazul executării cîntecelor româneşti, 
constă în faptul că maghiarii - care interpretează cu destulă sim­
plitate, fără sunete de ornamentaţie, pînă şi cîntecele populare maghiare 
de stil vechi - aplică ornamentaţia atunci cînd reproduc cîntece 
româneşti bogate în astfel de elemente şi o fac aproape cu aceeaşi uşu­
rinţă şi degajare care îi caracterizează pe români. Cu alte cuvinte, 
învăţînd aceste cîntece, ei şi-au însuşit şi specificul interpretării melodi­
ei, ca : utilizarea sunetelor de ornamentaţie, mişcarea etc. (Fenomenul 
pune în lumină şi măsura în care ornamentaţia este parte organic inte­
grantă a anumitor melodii româneşti.) 

Menţionăm aci că între starea folclorului românesc şi a celui 
maghiar din Braniştea există o deosebire esenţială . Cel dintîi este viu, 
înfloritor şi bogat, pe cînd cel din urmă e relativ sărăcăcios şi lipsit 
de colorit. Maghiarii din Braniştea nu prea sînt oameni iubitori de cîn­
tec.' Se ţine cont de cei ce cîntă bine, dar nu i se acordă faptului nici 
o importanţă. De altfel, printre maghiarii brănişteni nu găseşti cîntăroţi 
cu deoseb.ire buni şi nici nu sînt cunoscute decît puţine cîntece. 

Am cules de 'la maghiarii din Braniştea şi melodii româneşti cîn­
tate cu text maghiar. Informatorii le cred cîntece populare maghiare, 
nefiind conştienţi de faptul că este vorba de melodli împrumutate din 
folclorul muzical românesc. Preluarea lor a avut loc, evident, în tr- un 
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t recut mai îndepărtat, că ci pma ş i cei mai virst nici cîntăreţi cunosc 
aceste melodii numai cu text ul maghiar. Iată un exemplu : 

r,·:g 595 c 
Foco rubato ) , so 

Jnf_": Joo Janosne lromb1lis Ju/i;f nna, t:5 ani 
Culeg. şitr. : Istvan A/mas/. i'!l ll 1952 

__(,_ r--J' sp;~ ,., v ; , sa 

Q „! ;J ţ 1 F JW3 
c'e me -gos vagy, lJa - ni fi - iJm 

2. AzL az erdii l le kcJI yagn i 

Da ni 1'iam l meg kc n lâlni , 
Dani [i a m l m eg ken l:H n i. 

În româneşte : 

1. Cu drnl, codrul e foarlc în a ll, 

.\Ii - i feciorul duc dcparlc . 
2 . Codru -acela d ac:"1-l Lai , 

Pe fec ior e u iară - I vi\cl. 

În baza datelor obţinute de la cîntăreţi, s-a constatat că acest cîn­
t ec popul:1r a pătruns la Braniştea venind din satul vecin Cireşoaia; 
t ot astfel şi celelalte melodii româneşti, cu text maghiar, provin din 
altă. parte. Nu este întimplător faptul că aceste cîntece nu sînt preluă.ri 
locale, ci au pătruns din localităţi mai mult sau mai puţin îndepărtate, 
cu populaţie maghiară. Ele au fost înzestrate cu text maghiar deoarece 
trăiau într-un mediu maghiar în care limba română se vorbeşte mai 
puţin, ceea ce a creat necesitatea înlocuirii textului românesc cu unul 
maghiar. La Braniştea, după cum am mai menţionat, maghiarii 
cunosc bine limba română şi deci cîntă fără. dificultate cîntecele româ­
neşti cu text românesc, fără a mai simţi nevoia substituirii acestuia. 

Se pare că acelaş i lucru îl atestă şi faptul că maghiarii din Bra­
niştea cunosc numai cu textul românesc cîteva cîntece populare româ­
neşti care - în alte regiuni - au şi variante cu text maghiar. Spre 
exemplu: 

Mg.5209 
Poco rubato J 'cca &3 

. ' &$~ "' I i J J J I : 
t) 

lnf: Miru LaJosne Ba/;fzs, Cip ora, 48 ar,.' 
Culeg . .şi tr.: Istvan A/mas1; 31. III 1961 

te=:: w )> J. Ţ t, I J J J 3 
J!.. Las să b~ilf.t _ _ _ _ _ _ a - ma - ru, f!_ Las să btulJ. - - -

I';'- r,-. 

)i J i )1 &· ~l! c trr:n a r r t o ! t) • 
- - - - - - a - ma 4 ru , CăcJ.' nu-m1.. bf!B!{ bo - i' m'c1, ca - ru, ş1 

1 __ 1) str_ 2: 
~ t r r tELt J j jJ j. J> ' #~ m ~ 
~) 

C§cl nu-m;: bta!! ba - 1, , mCJ. ca - ru .ŞI 
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Las să b ~av . . .. amaru. 

Căci n n-mi b~ay boij . n ici raru. 
Cam mi la fcrrric . 

Boii la m:'i<'e l ă r ie. 

Iată şi ·rnrianta cu text maghiar, de la Ră;;;cruc i j ud. Cluj): 

F"g.173 b 
,~,, 

- ~ 

' 

Poco rubato J 0 l GS 

A9%@g:-17 J. i 
Szallj le, ma - cir, , h - pu - rul' 

Horvith !<o-za 
Culeg.lânos Jagamas, 9. VI/. 1950 

I A J 1 I r r .""l 
Szillj le, ma-dar, a ka - pu- rul. 

I r r iJ I J 
1 - g,yil vi-zel a la - pu- ro'l. / - gyal v1 -zet 2 la - pu-rol. '-e-

În române şte : Hiş pas ii rn de pc poar l tt, 
Ap:I bea din frunz>t lată. 

170 

În încheiere ·putem a.firma că preluarea cîntecelor româneşt i a 
îmbogă,ţit patrimoniul de cîntece al maghiarilor din Braniştea. În baza 
constatărilor făcute la Braniştea, melodiile româneşti sînt înzestrat e cu 
text maghiar in cazul cînd ajung în posesia unei colectivităţi maghiare 
în care n11 prea se vorbeşte româneşte. Dacă brăniştenii nu au adop tat 
texte maghiare melodiilor româneşti, aceasta se explică: 1) prin faptul 
că ei cunosc bine limba română şi deci nu le vine greu să cînte româneşte 
şi 2) prin faptul că - legătura dintre cei ce predau şi cei ce preiau 
fiind permanentă - maghiarii îi aud mereu pe români cintînd cînte­
cele româneşti preluate. 
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FolcJoristul ION BÎRLEA la 85 de ani 

Literatura populară din Maramureş - aşa cum 0-cunoaştem din colecţiile folclorice 
de seamă publirate de Al. Ţiplea (1906), Tit Bud (1908), Bela Bartok (1923), Ion Birlea 
(1924), Tache Papahagi (1925) şi Tiberiu Brediceanu (1957) - ni se relevă cu o structu­
ră complexă. De la tradiţiile şi eresurile populare la colinde şi descinlecc păstrătoare de fru­
moasă limbă românească, la cinlecele haiduceşli cu efectele lor stenice, voluntare, vitale, 
care recomandă conştiinţa vechimii românilor pe aceste meleaguri, mindria lor de descen­
denţi ai unor conducători nobili, la allt de proteica lirică erotică şi de dor cu predominanţă 
feminină şi avind plăsmuiri spontane, lnvăluite in gingăşie, ln naivitate, dar şi în violenţa 
blestemelor, la cintecele de cătănie şi război ancorate in nişte realităţi dureroase, la ţipuri­
turile exuberante - ială pe scurt dimensiunile literaturii populare din Maramureş. Ea e o 
sinteză de glndire românească şi e străbătută ele un pregnant etos, ele precepte de estetică 
populară, de întrebări, dar mai ales de nelinişti dureroase, generale de restriştile trecutului, 
de penetrante sondaje sufleteşti, exprimate toate in imagini şi. expresii concise. 

Această literatură defineşte complex pe maramureşean, om legat organic din punct 
de vedere etnic, geografic şi moral de lntregul popor român. Maramureşeanul se conturează 
omenos, mindru, dlrz, drept, purtător al unei dominante bărbăţii şi nobleţi, apt pentru creaţii 
artistice vibrante, plastice. Calităţile maramureşeanului s-au răsfrint in creaţiile sale anonime, 
ln echilibrul şi rafinamentul lor. Aşa cum observa Tache Papahagi, „sufletul maramureşea­
nului ~e caracterizează şi printr-o fericită dar echilibrată inspiraţie poetică ce cristalizează 
ln Imagini care vădesc un sentiment oarecum controlat parcă, :>ş putea zice chiar intelec­
tualizat" 1 . 

Observaţiile de mai sus, asupra literaturii populare din Maramureş, se pot face ceree­
tlnd chiar numai colecţia, foarte reprezentativă, a lui Ion Birlea. 

Autorul colecţiei s-a născut in turnă cu 85 de ani, la 11 ianuarie 1883, la Berbeşli, 
lingă Sighet. înainte de a publica cele două volume de folclor, el s-a făcut cunoscut cu 
lucrarea lnsemnări din bisericile .Maramureşului, publicată in 1909 cu sprijinul lui Nico­
lae Iorga. În scurta prezentare din faţa volumului, marele istoric recomandă pe realizato­
rul cărţii. N. Iorga a analizat mai apoi elogios aportul ştiinţific al lui Ion Birlea: „Puţini 
tineri, ln cită Românime este, ar fi in stare să aducă această jertfă, şi astăzi, clnd volumul 
de lnsemnări maramureşene e ,gata, toată lumea care se interesează de limba ca şi de tre­
cutul nostru trebuie să-i mulţămească" 2• 

Volumul amintit. a fost realizat după ce, in 1905, Ion Birlea a terminal academia 
teologică din Gherla. Timp de 4 ani a peregrinat prin aproape toate satele maramureşene 

1 Tache Papahagi, Graiul şi folclorul Maramureşului, 1925, p. XXXII. 
2 N. Iorga, Din Dia/a 1'..taramurtlşului romdnesc. Via/a maramuraşwntl, duptl «lmemn/1rile» 

d-lui I. Btrlea, in „Neamul românesc lilerar", 1909, nr. 2,3. 

llev. etn. folc., tom. 13, nr. 2. p. 181-193, BUCUleitl, 1968 
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şi a cules inscm::Ciri de I"' e{1r! i riluall', dl' pe icoane, iconoslasc şi clopote. CartPa il rcpre­
zinlă şi pc folclorisl. d1ci in ca a lr,rnscris şi poc·ziile populare nolalc eh- anonimi pc cărţile 

de· cull. A dcscopcril. acum :iO ik ani. cărli lilurgice ncconsc·mnall' in lucr:Irik de biblio­

grarie veche. 
_La Icud a dus o inlensc-1 rnunc:-, dt· culluralizarc, conlribuinu, printre altele, la reali-

Z<ll'L'a unei mari bibliolcci sălcşli, pculru care a trimis un mare lot de cărţi chiar N. Iorga, 

Ion Bîrlea la 85 ele ani. 

foarte interesat de rcalilăţilc din Maramureş, c1•rcclale ~i consemnate intr-o binccuiloscută 

carte de la lnccputul secolului. 
Un alt aspect notabil din activitatea lui Ion Birlea e cel publicistic; a şi condus „Ga­

zeta maramurcşană" timp de 10 ani. 
Cca mai importantă lucrare a sa este insă colcc! ia de folclor, apărută în 2 volume ln 

1924. Ea se inscric ca un aspect major in cadrul preocupărilor pentru comori),c spirituale 
maramureşene. 

l\1aramurcşul ofer:l vechi atestări ale folclorului românesc, uncie din cl'ie mai in~por­
tanle pentru lntregul nostru folclor. Astfel, se şlic cii una din cele mai vechi atestăl'i eslc 
aceea privitoare la melodia despre faLa de rom~\n care şi-a pierdut oile s:iu caprele şi le 
cuulă pllnglnd prin munp. Despre rxisten!a ei. 1nctt din secolul al XV l-len, vorbesc măr­
turisirile cronicarilor maghiari Szamoskiiz.i ~i Kemeny Janos: primul noteal.ă că melodia a 
fo~t executată de lăulal'ii din armata lui Mihai Vitcarnl, ln intrarea acestuia în Alba-Iulia; 
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al doilea consemnează că melodia s-a auzit şi alunei cinci în 1G59 oştile lui Conslanlin Yodă 
Basarab intrau în Tîrgu-:\Iureş. Cînlecul atrăsese şi atenţia poetului maghiar Balassa Bâlint 

(1551 -1594), care a cunoscut limba şi poezia populară din Transilvania. Tache Papaliagi 

a. cules această melodic cin lată clin caval şi insoţ.ită de cîte\'a Yersuri. De asemenea, I. i\fuş­

lca a cules în Ţara Oaşului, în anii 1930-1931, 7 variante ale unui cînlec numit „horia felii 

care şi-a pierdut oile'". 
G. Alexiei a semnalat exislen!a unui cînlec de dragoste. nolal la 1G71, în Codicele 

de la Pe/roua, ele către un nobil român din i.\Iar~mureş "· I. ~Iuşlea îl considera însă „un 
cinlcc cult în manieră populară'"~. 

în secolul al X IX-iea işi fac apariţia o serie ele manuscrise, caiele ele cinlccc popu­

lare, cum este manuscrisul clin 1825 gitsiL in biserica clin Corneşli, aparţinincl unui ano­

nim, probabil cintăn•!ul bisericii. Acest manuscris conţine - aleslal pcnlru prima dală 

în folclorul nostru - cinlccul social al clispulei dintre bogat şi sărac. 

Ion Breazu a scris despre manus.crisul găsil la cinl<ire!ul Ioan Pelreuş clin Şicu. sem­

nal insă ele Dunca Onuţ in 1814 5 . Mai amintim manuscrisei!> nimase de la un crea lor popu­

lar clin Chiuzbaia, iar in domeniul lealrului popular pic•sa liricft inchinal~i lui Conslanlin 13rln­

coveanu. 
Spre sfirşitul secolului al XIX-iea, in 18H9, apare \"Ol. I din colecţia lui C. Alexiei, 

în care acesta a inserat şi cîteva poezii populare din i.\laramureş, ca 5i în al doilea volum, 
apărut insă abia in 19fi(j. 

În afară de allc reviste, „Familia" fac!' parlc dintre ele, poezia populară din ~laramu­
reş a 'cunoscui interes in coloanele ziarului „Gulinul" (1899). 

Originalilalea şi frumuseţea creaţiei populare clin ~Iaramureş nu pulC'au s:i nu rl'ţină 

atcntia unor mari creatori. i\I. Eminescu, poetul na!ional cu interes larg pentru cn•a!ia 
spiriluală a românilor ele pe inleg Leriloriul locuil de români. proiectase o serie de couferin­

!e penlru i.\Iaramureş, in două din ele urmiud să dczbal>i despre poporul rom<ln şi des­
pre poezia populară 6 . i\farcle poet apreciase, cu alt prilej, „energia cu Lotul elementani a 

acelui popor" din i.\Iarammeş, prohală în lupta pentru independenţii na!.ional{t şi ln zidiri 
dr celăţi. Po~lul rclc\'a gradul înalt ele> cmăţenic a limbii din ~[aramurcş: ,Jnc{t ln sula 

a şaplcsprczcc2a Miron Costin scrie regelui. Polm1iei că cel mai frumos şi corecl dialect 
românesc se vorbcşlc ln Satnn.r, uncll', cu toală emigrarea lui Drngoş, românii rămaşi aco­

lo sub fratele lui, voic\·oclul Bale, slnt alit de numeroşi ca şi cinel n-ar fi ieşil nimcn!'a din 
ţară" 7 • 

Alt poet de scamă, Al. i.\laccdonski, in conferinţa ţinută în 1878 la Ateneul român, 

s-a oprit asupra colecţiilor de poezii populare din Maramureş publicate de pol'lul bihorean 
Ionită Scipione 13ădcscu în r!'vista „Convorbiri lilrrarc". Poetul Xopfilor cilcaz{t ln inlre­
gimc trei din „preţioasele mărgăritare". 

l\Iai tirziu, Lucian Blaga amintea cc revelaţie au avut cilitorii. elveţieni clnd au 

cunoscut ln traducere poezii populare romfmeşli, între care doine clin Maramureş. 
în primul deceniu al secolului noslru apar două volume ele folclor maramun•şean. 

Colecţia din 190G a lui Al. Ţiplea dC'schiclc un bun drum şi se impune prin grija de a pre-

3 G. Alexiei, 1\1alcrial de limbă Îll r:odiccle rle la Pelro1>a, în „Rcvisla pentru _isloril', 
arheologie şi filologic'", XIII (1912), p. 28. 

4 Ion Muşka, S/udill illlrodllcliv la Cinl1lri şi strir1t11uri româneşti de cari cinll1 fetele 
şi feciorii Jucind, scrise de Nicolae Pau/eli, ediţie crilică, Bucurcşl i, Edit. Acad., 1962, p. 11. 

5 Ion Breazu, Versuri populare ln manuscrise ardelene vechi, in .,Anuarul Arhivei ele folc­
lor", t. V, 1939. 

6 Mihai Pop, Eminescu şi {o/clorul, în voi. Studii emillesciene, Bucureşli, E. P. L., 
1965. 

7 M. Eminescu, Autonomia Ardealului, ln „Timpul", 4 noiembrie 1882, şi ln Opera 
politică, voi. II, 1941, ediţie lngrijită de I. Creţu, p. 503-506. 
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zenta cit mai fidel şi limba poeziilor. în 1908 apare colecţia lui Til Bud, „un v>t<lil regres, 
sub toate aspeclele, pînă la colecţia postbelică a lui Tache Papahagi" 8 • Era firesc să se spună 
p!nă la colecţia lui I. Blrlea; autorul articolului, din care am citat mai sus, Ovidiu Bîr­
lea, se exprima precis, ci aprecia totul din unghiul a ceea cc a publicat Academia Română. 
Colecţia lui I. Blrlea a apărul la „Casa Şcoalclor". 

Colecţiile realizate de Tiberiu Brediccanu şi Bela Bartok, cu sprijinul lui I. Blrlca, care 
le-a notat textele lilerare, trebuiau să apară lmpreună sub titlul Clnlece/c poporului romdn 

din Maramureş. Greutăţile survenile în urma primului război mondial n-au permis edita­
rea. Compozitorul maghiar şi-a publicat colecţia !n 1923 la Miinchen, neuilînd să specifice 
tn prefaţă aportul lui Ion Blrlea 9• Tiberiu Brediceanu şi-a publicat colec(ia abia ln 195î 10. 

Afllnd de la Ion Bianu grculăţ.ilc de editare, Ion Birlea a apclal la serviciile lui G. 

T. Kirilcanu, care a primil colecţia, i-a făcut clasificarea pe care i-o cunoaştem şi a spri­
jinit publicarea ei la „Casa Şcoalelor", unde a şi apărut !n 1924 in două volume, cea mai 
concludentă imagine a pot•ziei popu lare maramureşene. Ea va fi urmată ele cercetarea şliin­
ţifică a lui Tache Papahagi, o monografic folclorică, etnografică şi lingvistică, foarte 
apreciată de Ovid Densusianu 11 • 

Apariţia colecţiei lui Jon Ilirica a avut un ecou deosebit. Au recenzat-o Ov. Densusianu u, 
N. Iorga1', V. Bogrea u, A. Gorovei 1& ş. a. Ovid Dcnsusianu aprecia că lucrarea „lnlesneşle 
cunoaşterea producţiunilor populare dintr-un ţinut prea puţin cercetal" şi recunoaşte „folosul 
Jle care-l poate avea pentru folclorişti şi filologi această publicaţie"'. 

Recenzia lui V. Bogrea semnalează interesante forme de limbă şi apreciază notele, „in 

fond mici repertorii de etnografit• şi folclor maramureşean". 

N. Iorga, care lntlmpinase elogios şi colecţiile preceden le ale lui Al. 'fi pi ea şi Til Bud, 
relevă unele dale istorice cuprinse în colecjie şi remarcă studiul asupra vieţii păstoreşti de 

la finele volumului I. 

Artur Gorovei scria : „Chipul cum este cules ace.st material, fără lndrcplări sau adao­
suri, precum au făcut unii culegători, indicatiunile ~i explicările unor cuvinte necunoscute chiar 
de cârturari din vechiul regat, dau acestei lucrări can1clcrul unei opere ştiinţifice". 

Revista „Cele trei Crişuri" adaugă la bunele aprecieri şi vestea că a premial colecţia 
lui Ilirica cu 500 de Ici 16• 

Consideraţiile elogioase aminti le n-au fost dezminţite; in deceniile următoare, ca 
şi astăzi, colecţia este mull citai ă in cele mai prestigioase studii de folclor. Culeas:1 direct 
de la sursă, ln genere cu o atentă grijă pentru respectarea realităţii folclorice şi lingvistice 
a cintccelor, însoţite de glosar şi note l'lnograficc, colecţia lui Ion Blrlea arc un ridicat indice 
de frumuseţe. 

8 Ovidiu Ilirica, Academia Româ/111 .~i c11//11ra popularii. ln „R,•vista de etnografie şi folc-
lor'', t. 11 (1966), nr. 5 -- 6. p. 428. 

• Bela Bartok. Vnlksm1rnik der Rumiinen 1'011 1Uaramureş. :\liinchen, 1923. 
10 'I'. Brcdiceanu, 170 melodii populare din 11faramureş. Bucureşti, E. S. P. L. A, 1957. 
11 O [vid] D [ensusianu), Tache Papalwgi. Graiul şi (o/clorul Jl.1ara11111reşu/11i, ln „Grai 

şi suflcl", voi. II, fasc. II, Bucureşti, 192<i, p. 403-405. 
12 O[vid) D[ensusianu]. I. Bir/ca,, lla/adr. cn/inde şi /Jocele din Maranwi·eş; Cinlece 

poporane din Maramureş, ln „Grai şi suflet''· voi. II, fasc. 1, Bucureşti. 1925, p. 185-186. 
13 N[icolae) I[orga), O culegere de clnlecc din :'1-taramurrş, ln „Ramuri, Drum drept", 

XIX (1925), nr. 1-2, p. 91-93. 
14 V. Bogrea, Pdr. I. Bir/ea, Clnlecr popora11e din J\1aramureş, ln „Dacoromania", 

IV (1924-1926), p. 1038-1042. 
11 A[rlur] G[orovei], Cro11ica, !n „Şezătoarea'', nn. XXXIII (1925), voi. XXI, 

p. 185-186. 
18 Gh. Tulbure, Clnlece popora11e din Jl.laramureş, ln „Cele lrei Crişuri", Oradea, 5 

mai 1925. 
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Anul acesta, clnd venerabilul folclorist lmplineşte 85 de ani, Nestorul folcloristicii noas­
tre de astăzi, cum li numea recent prof. univ. Mihai Pop 17 , !şi va vedea reeditată valoroasa 

colecţie. 

Iordan Datcu 

Probleme de literatură populară, la al V-lea Congres al Asociaţiei 

Internaţionale de Literaturi Comparată. 

Intre 30 august şi 5 septembrie 1967 a avut loc la Belgrad cel de al V-lea Congres al 
Asociaţiei Internaţionale de Literatură Comparată (AILC/ICLA). 

Congresului i-au fost propuse spre examinare trei teme : 1. Curentele lilerare ca feno­
mene internaţionale; 2. Lileraturd orald şi lileral11rd scrisa; 3. Literaturile slave şi interprel~­

rile lor ln celelalte literaturi. 

Tema Literatură orald - li/era/ură scrisd a beneficiat de o amplă contribuţie. Patru 
rapoarte generale şi 21 de comunicări i-au fost con.aerate. Profitlnd de caracterul genera I 
al formulării temei, autorii comunicărilor şi rapoartelor şi-au lngăduit îndeobşte să o ilustre:i:e 
in mod liber. Numai parte din ei s-au referit ln egală măsură la literatura scrisă şi la 
literatura orală, respectiv riguros la interrelaţia lor. Astfel comunicările prof. F. Kelly 
(University College, Dublin), Spoken and Wrillen Lileralure in Ireland, prof. C. Brown (Univ. 
din Georgia), Faulkner's· Use of Oral Tradilion, prof. E. Rivers (Univ. din Baltimore), Oral and 
Wrillen Poelry in Gongora, prof. S. Kazecic (Univ. din Sarajevo), Un moli( de l' Ariosle da s la 
poesie populaire serboeroale, A. Robinson (Moscova), Das Epos von Kiev in seinen Verhăll~ 

nissen zu Ost und West (Volksliimliche Eigenart Und lypo/ogisehe Zusammenhănge) etc., 
precum şi raportul general susţinut de prof. V. Duri~ (Univ. din Belgrad), Rapporls entre la 
liUeralure orale el la lilterature ecrile serboeroates, au tratat „paralelele" enunţate tehnic­
descriptiv, aducind de regulă informaţii noi sau sintetizlnd original date cunoscute. Comu­
nicarea prof. V. Santoli (Univ. din Florenţa), Aspelli delia lradizione scritla e orale ne/la poesia, 
şi a lui W. Dietze (Leipzig), Miindlicher Volksschwank und romanhafle Erzăhlform im 

„Lalebuch'', s-au ocupat de transferul incrucişat, oral-scris, scris-oral, al unor materiale tematice 
de origine folclorică, prin interm~diul Decameronului lui Boccaccio şi al unor broşuri de col­
porfaj ln primul caz, prin mijlocirea „cărţii populare" ln cel de-al doilea. 

B. Jackson (Univ. Harvard) a prezentat comunicarea de profil tematologic Prob/ems 
Qf Selfhood in Negro Folk Forwall Lileralure. Raporturilor tematice concrete dintre literaturile 
populare le-a fost consacrată comunicarea lui R. Niculescu, (I. E. F. Bucureşti), /nlerferen­
ces de la litleralure epique roumaine el slovaque. Copioasă înşirare de subiecte rezumate a fost 
comunicarea prof. R. Mercier (Univ. din Lillc), dedicată unui volum de prelucrări de proză 
n?rd-vest africană şi autorului său, Les conles sent!galais dr. Birago Diop. 

D2 interes m:i.i general, celelalte rapoarte şi comunicări au avut ca obiect probleme 
de principiu ale c~rcetării literaturii orale şi ale relaţiilor ei islorice şi structurale cu literatura 
scris:i. 

Prof. Stith Thompson (Univ. Indiana) a prezentat raportul general Slory-Tel/ing Io 

Story- Writling, amplu expozeu asupra caracterelor celor două modalităţi de expresie literară 
şi a procesului de adaptare istorică a modului oral la condiţiile textului scriptic. Ideea cen-

. 
17 Mihai P.:ip, C!.lvlnt lnainte, Ia Ion Blrlea, Literaturii. popu/ard din J1'/aramurrş, e<li!ie 

cn tlcă şi studiu introductiv de Iordan Diltcu, 2 voi., Bucureşti, E. P. L., 1968. 
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trală a accsll'i bogalc l'xpun<.'ri a fosl că principala trăsălură proprie lexlului oral ar fi {/11i­
dilatea intrinsecă, de conslruc(il', guvernată· de legi suple, dar riguroase'. 

O comunicare remarcabilă a prezcntal prof. David Bynum (Cniv. Harvard), T/1e­

malic Sequences and Trans{ormalions o{ Characler in Oral Narralive Tradilion. Analizind legă­

tura reciprocă temă-personaj în naraţiunea populară şi evoluţia proporţională a ac<'slora, 
prof. Bynum a sugcral posibililalea deducerii unui principiu transformaţional din „fiziolo­

gia" personajului de basm. 
Tratînd oralitalea din punctul de vedere al tl'xlului scris, comunican•a de notabilă fine!e 

a lui Th. Shlonsky (l'niv. din Ierusalim), lngredienls o{ .6rat .\'arralion in Literaru 1'1iarra­
live l'rose, a dPmonslrat pe exemple clin Sternc ( Trislram S/randy, Senlimenlal .Journey) 
arlificiosul, inaparl'nl la examen superficial, al secvenţelor în dialog şi al „naraţiunii în nara· 

ţiune", mimind po\•estirea orală, în proza realistă. 

Un grup tk comunicări, adesea de o slimulantă îndrăzneală, au fosl axale pe problc­
ml'lc {orm11/ei : comunicarl'a prof. \\"ahllon (l-niv. din Michigan), lF/ro Wrole duwn lire For­
mulaic Poem, cea a prof. E. :\Iincr (Cniv. dîn California), Oral Formula of Poetic Diclion: 
.Japanese and Western E11idence Compared, raportul general al prof. Alberl B. Lord (Pni'Y. 
Harvard), The Marks o{ an Oral Slyle and lheir Signi{icance, rcsinlctizare a tezelor cliii 

The Singer o{ Tales, remarcabila sa carll' din 1960. 
În raport, prof. Lord a reamintit trăsălurile care earaclerizează după părerea sa sli­

lul oral, mai precis stilul epic (striclo sensu) [1) „construc\.ia formulică", cu alle cuvinte 

uzul sistematic şi hipe1·frecvent al repeUirii de sintagme şi propoziţii identice sau cvasiiden­
tict', 2) absenţa „cnjambl.'ment" -ului necesar, 3) compoziţia prin „leme"]. Fărţ1 a mai 

insisU1 asupra non-admilerii „enjambement"-ului, raportul a zăbovit în primul rinei asupra 
formulei. Evocînd gravele divergl'nţe care divizează cercetarea în ceea ce priveşte al il defini­
rea, cit şi relevanta (sub raportul oralităpi) a formulei, prof. Lord a indicat ca principal izvor 

al nl'inţcll'gNilor regrl'tabila variabilitate a conceptului şi inechivalenţa metodelor statistiÎ:c 
ulilizalc de diverşi aulori. Evoclnd recenle investigaţii stalistice pe lextc epice medievale 

anglo~saxonr, spaniole, franceze ele. şi conslatlnd dife1'ent.e ai;ireciabile în densilalea Iormu­
lică, prof. Lord a conchis că procenlul formulic eventual scăwl nu ar infirma caracterul de 
stigmat specific stilului oral al formulei, ci ar acuza ameslewl, inlerpenelratia „stilului oral" 

şi a celui „non-oral". Aceasta în temeiul evidenţei - logice - a necesită(ii func!ionale a 
{urmu/ei în compoziţia orală şi al experil'nţci direcle a eposului popular sîrbo-croat. Unul din 
cadrele acestei hibridări ar pulea fi - din n_ou în tcineiul unei experienţe iugoslave - învăţarea 

textului, de cintăreţ, din ,,cărţi'de cîntece" de inspiraţie mai muli sau mai puţin „non-orală". 
Respingind ideea că schema narali11<l (paHcrnul) ar pu tl'a sluji la evaluarea condiţiei 

(oral/non-oral) a unui text, raportul a propus ca cdtcrîu - pc lingă frecvenţa formulică -
lema, ln\elegînd prin aceasla „o entitate concretă dctenhinabilă in termeni de sens Şi tot­
odată în tl'rmcni de expresie"; lema ar fi, cu alte cuvinle, un pasaj, o por\iune a poemului, 

un agregat de versuri (definibil prin număr de rinduri, de cuvinte sau de conibina\ii de cu­
vinte) care îşi asumă rclatarl.'a unei păr\i a naratiunii şi se caraclerizează prin recurenţă - cu 
eventuale, mininw, adaptări conlcxlualc (onomastică, toponomastică etc.). Acensl t1 categoric 

apare deci lămuril ca cnlilatc paralelă, la nivel mai inall, formulei. Praclic, ele cilc ori vom 
găsi un acc/a.~i pasaj utilizat cu obstinaţie în acelaşi context şi în contcxle clifcrilc ne vom 
afla în faţa unei leme. Aşa cum - după părerea prof. Lord - aproape_ lo/11/ în poemul oral c 
formulă, la fel, la nivel temalic, aproape totul ar fi temă. 

La polul opus raportului general, o repunere ln discuţie - de simplcmatică vehemenţă -
a lnseşi bazelor teoriei formulei a marcat-o comunicarea prof. Michael N. l\'agler (Univ. din 

California), Oral Pocim and thc Queslion of Originalily in Litera.ture. Deosebirile adinci dll pă­

reri ln privinţa naturii formulei (ruspectiv a ceea ce trebuie lnregistrat ca formulă şi a ceen 

ce se cuvine explicat prin hazard etc.), ln privinţa raportului numeric versuri formulicc/ 
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versuri non-formulicc care să justifice definirea unui conlcxt ca oral ş. a. m. el„ atestă - a 
subliniat aulorul - contradicţiile de esenţă ale categoriilor formulă, sli/ formulic în accepţia curen­
tă. Pentru a dovedi inccrlituclinile ele terminării „caracterului formulic", autorul a recurs Ia 
analize concrete pe texle din corpusul homeric şi clin Sappho, sugerincl echivocul condiţiei -
la prima vedere „formulică", date fiind concordantele lexicale, melrice, fonologice - a t•xem­
plelor considerate. i\Iai mull. în regulă generală - a afirnut vorbilorul - , nu e cu putinţă 
de descris nici măcar „tiparul" (paltl'rnul) comun subiacent - presupus - al acestor micro­
contexte aparent formulice, în realitate simplu alomorfe. Or, pallernul fiind insesizabil, persis­
tlnd în analiză am putea obţine, în cel mai bun caz, o sl·ric virtualmenle infinilă de apro­
ximaţii eterogene ireductibile. 

1n locul unui sistem rigid ele scheme, prof. l\agler propune gruparea microcontcxtelor 
·similare (respect.iv formulice) în „familii" („familie" in accepţia lui Willgenstein). De pildă, 
dacă fraza A seamănă cu fraza B, stîb raport metric dar nu şi sub raport semantic. şi dacă 

seamănă în acelaşi timp cu fraza C, sub raport semantic dar nu şi sub raport metric, 
frazele A, B, C sînt membre ale uneia şi aceleiaşi „familii". Nici unul dintre membrii indi­
viduali nu este ţinut să prezinte /oale trăsăturile c'.l.racterislice „familiei", nici una din trăsă­

turi nu e in mod necesar comună tul11ror membrilor. Pasul următor ar· fi definirea structurală 
a formulei, luată în accepţia critică enunţală. Struclura acesteia ar fi o Geslall, nesusccptibilă 

de precisă definire prin cuvinle. Bunăoară. clacă fraza A prezintă asemănări formulicc cu 
fraza B - vorba fiind .evident ele o asemănare ele „familie" - , ambele fraze pol fi consi­
derate ca manifestări alomorfe ale uneia şi aceleiaşi Geslall pe care poetul oral şi-a lnsuşit-o 
intuitiv, in Um[J, formînclu-sc, ascultind multiple interpretări orale. 

Deşi ele nalură prcvcrbală, literalmente prea subtilă pentru a fi cristalizată în cu­
vinte, structura (Geslall) - preciza prof. Nagkr - nu ar fi prin aceasta vagă sau inconsislen­
lă. Dimpotrivă. Putem presupune că ea eslc net clistinclă (allminteri ar fi probabil inmemo­
rabilă) şi net individualizată (ceea cc ar explica non-confundarea cu alte strucl uri 
(r;eslallen)]. 

O idee gcncrală despre structura subiaccnlă ar putea-o da acumularea şi dispunerea 
liberă a unui număr cit mai marc clc spccimcnc alomorfe cu putin\ă. în felul acesta dificullă­
ţile insolubile ale taxonomiilor rigide bazate pe clefini\iile în vigoare - toate vulnerabile, toate 
contradictorii, toate mai mult sau mai pu\in preconcepute - date conceptului de formulă ar 
fi c\epăşitc. Totodală s-ar putea presupune di compnnerca orul (ormulicii. arc statut dc lim­

baj.' Ca atare, lnsuşirea formulelor nu ar mai putea fi considerată proces de pură mcmori­
zarc, ci ar trebui socotită proces similar cu deprinderea limbajului. Implicit ar apărea vădit 
ci1 utilizarea presupus automată a formulelor cslc o ficţiune. 

Toate acestea l-au dus firesc pe prof. Nagler la concluzia că în condiţiile aplicării com;ec· 
vcntc a noţiunii ele Gestu/I preverbală opozipa lraditie/a:-iginalilale !şi pierde absoluitatea, ori­
ginalitate şi Lraclitie apar ca termeni subiectivi a două operaţii ale aceluiaşi proces pe di­
ferite nivel<.'. Deşi - snspne prof. Naglcr - Loţi poeţii unci tradiţii dale îşi însuşesc ace­
eaşi Geslall, toate concretizările acesteia ar fi prin definiţie originale, asemănarea ewntuală 
dintre cutare şi cutare concretizare fiind efectul coincidenţei sau - precum ln cazul notoriu 
al combinaţiilor substantiv-cpilet - al identită\ilor impuse de împrejurări metricc şi seman­
l icc specifice. 

în sflrşit, o incercare <le abordare strucluralislă generală a folclorului, sub raportul me­
todei, a fost p1iczc11tată ln comunicarea sa (Structural Defini/ion of Oral Fo/1( Lileralure) ele 
Voigt Vilmos (Budapesta). Autorul a lnceput prin a emite presupunerea că structuri în 
poezia folclorică indilliduală ar fi : 1. Slructura gramaticală (sistemul formelor gramaticale· 

folosite); 2. Structura poetică (sistemul formelor poctiec : ritm, imagine, metaforă, compo­

ziţie, stil etc.); :{. Structura sociologică (sistemul de fenomene al formulării, interpretării, 
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receptării, tradiţiei care caracterizează opera folclorică; elementul fundamenlal al structu­
rii sociologice ar fi locul pc care autorul ii ocupă in societatea epocii sale). Structura grama­

ticală nefiind estcliceşte specifică, sarcina structuralismului folcloristic ar consta in examina­
rea priorilară a struclurii poetice şi sociologice. Spre deosebire de operele culte, structura 

~ociologică şi poetică a operei folclorice ar fi mai puţin marcată, aceleaşi criterii ar fi carac­

teristice pentru un număr indefinit de opere. 1n consecinţă, opera folclorică individuală ar 
fi de interpretat nu ca entitate autonomă, ci ca expresie a unei unităţi de ordin superior, 

ln speţă - după terminologia lmpămintenită - a genului. Atlt observaţia practică, cit şi 

reflecţia logică ar duce la încheierea că strncturi poetice individuale nu ar exista in folclor, 

cu alte cuvinte opera folclorică individuală ar dispune de o structură _poetică nemarcată, ne­

conştientă, nediferenţiată. Jn cel mai bun caz operele indi\·iduale ar putea rebva sub ra­
port poetic doar anume regularităţi statistice, descriptibile doar in termeni morfologici. Aceasta 

ar impune evident elaborarea unei noi teorii a genurilor. Definind genul ca sumă de opere 
individuale ale căror identităţi de formă şi conţinut sint mai semnificative şi mai pregnante 

decit diferenţele, autorul conchidea că avem de-a face cu o categorie simultan poetică 

şi sociologică, dat fiind că formarea şi persistenţa li sint precumpănitor supuse controlului 

direct al societătii. Ca urmare, punindu-şi problema priorităţii(gen/operă individuală), i se 
pare neîndoielnic că ln cazul folclorului genul este prioritar~ ca depozitar al tradiţiei şi ca 

principală unealtă a controlului social. Opera individuală ca atare neexistind la drept vorbind 
ln folclor, genul ar apărea ca o categorie vie. 

Cercetarea structuralistă a genurilor ar comporta studierea inserţiei lor funcţionale in 

viaţa socială, a normelor lor poetice şi a locului pe care-l ocupă în ierarhia genurilor unei 
culturi folclorice date. Ar urma să fie luate in consideraţie şi evoluţia ierarhiei genurilor, şi 

diferenţele etnice dintre ierarhii paralele, ţinindu-se seama de faptul că diferenţele etnice re· 
prezintă etape diferite ale dezvolt,:irii social-istorice. 

Condiţia ierarhiei genurilor nu ar fi aceeaşi ln folclor şi in literatura cultă. ln folclor 
ierarhia genurilor ar fi in mult mai mare măsură determinată de factorul social. Totodată 
unitatea ei elementară ar fi genul. în literatura cult.ă unitatea elementară a ierarhiei genurilor 

ar fi ln schimb opera individuală, iar ordinea ierarhică a genurilor ar fi in mod expres deter­
minată de factori poetici. 

în consecinlă structura ar fi, prin definiţie, atlt in folclor cil şi ln lilerntura cultă, un 
sistem ele elemente ierarhice, construite, îndeajuns de marcat pentru a îngădui ca prin des­
crierea lui obiectivă să se aproximeze un unicum printr-un număr limitat de dcmersmi 
succesive. 

Reiese cu limpezime chiar şi din această sumară dare de seamă că şi in cîmpul cerce­
tărilor de literatură comparată - in cazul nostru cu a_plicare la aspecte ale problematicii folc­

lorului literar - cercetarea de tip tradiţional continuă să fie preponderentă şi cu rezul­

tate substanţiale ce nu pot fi tăgăduite. Pe de altă parte, investigaţia şi critica de factură 
mai nouă, ln genere de orientare structuralistă, se manifestă ofensiv - şi fără menajamente 
- pe direcpa reevaluării criteriilor, metodelor şi obiectivelor studiului literar. 

Au apărul totuşi, cred, suficient de clar contradicţiile acuzate care opun - episodie 
- poziţiile mai sus descrise ale unor cercetări de declarată apartenenţă Ia viziunea modernă 
a lucrurilor. Acest fapt, cit şi aspectele contradictorii ori discutabile ale uncia şi aceleiaşi 

atitudini, anume formulări difuze etc., sint semne ale dificultăţii incep11t11/11i. Nu incape Indo­

ială că teoria „formulei", spre pildă, rodnică ln momentul enunţării ei de către Parry, nece­
sită astăzi imbunătăţiri esenţiale. Integrarea categoriei „formulă" intr-o concepţie structurală 
unilară a „stilului ornl" este o necesitate. Solu pa sugerată Ia congres - structura ineffabilis 
- , utilă şi bogată ln sugestii, reprezintă fără doar şi poate un moment de progres in efortul 

către fidelitate faţă de dialectica fenomenului, fără totuşi ca prin aceasta să înceteze de a fi 
un artificiu mental conjunctural, a cărui valoare constructivă rezidă, ln definitiv, ln provoca-
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rea acută pe care o aruncă cercetării I Asemenea, respectiv, a nega originalilatea (ln alţi ter­
meni, „structuralitatea") operei folclorice individuale, demers în sine fals, reprezintă in con­
textul dat o suspendare fenomenologică a cărei legitimitate şi eficacitate relati\·ă, stadială, ni 

se par certe. 

Radu N(culescu 

OVIDIU BÎRLEA, Povc.~tile lui Creangă, Bucureşti, 1967, Editura 
pentru Jiteratură, 320 p. 

Opera lui Creangă a fertilizat minţile multor cercetători, critici şi istorici literari, care 
au relevat, fără lndoială, certe adevăruri despre ea. N. Iorga, G. Ibrăileanu, J. Bouti~re, 
G. Călinescu, T. Vianu, I. Iordan, VI. Streinu, Al. Dima 1 reprezintă tot atitea momente 
prestigioase în istoria exegezei crenglste. Poveştile lui Creangă de Ovidiu Blrlea se alătură 
acestora, întregind cu multă priză, fineţe şi discernere cercetarea operei scriitorului moldovean, 
evaluată din punctul de vedere al fondului folcloric, probat mai demult de L. Şăineanu 2 

şi J. Boutiere prin stabilirea paralelismelor intre poveştile populare româneşti şi euro11ene 
şi poveştile lui Creangă. 

Studiul îmbină o bogată cultură folclorică cu o largă şi exactă informa\ ie istorică lite­
ară, ceea ce ii permite cercetătorului nu 111.ţmai să se mişte cu dezinvoltură printre nenu­
măratele aserţiuni şi opinii despre Creangă şi opera lui, dar să o considere pe aceasta din­
tr-o adîncită perspectivă folclorică, răspunzlnd astfel unui imperativ cerut de stadiul la care 
ajunsese evaluarea sa. 

Cercetarea lui O. Bîrlca !şi propune să privească opera lui Creangă (şi trebuie precizat 
aici că, ali'\turi de „Poveşti", şi „Amintirile" fac parte din obiectul studiului) dinlăuntrul 
ei; autorul nu se sfieşte să abordeze compararea lui Creangă cu povestitorii populari fără 
teama ele a-1 întuneca pe scriitorul Creangă, unghi de vedere dovedit a fi deosebit de fruc­
tuos în rezultatele investigării : „genul proxim al operei lui Creangă este povestea populari't 
româneas'că in haina ei moldovenească", stabilind astfel şi un punct de plecare pentru viitoa­
rele studii (p. 229). Diferentu specifică este mult mai complexă, manifestată pe o multitudine 
de planuri care delimitează, definesc şi certifică o autentică originalitate creatoare. 

După ce I rece in revistă starea de fapt a cercetărilor de plnă acum, privind critic 
bibliografia crcngistă, ceea ce reprezintă o introducere a cititorului ln problemele clarificate 
şi neclarificate ale operei lui Creangă (Preliminarii. Creangă şi critica literară. Izvoarele şi 

repertoriul de poveşti, O problemă de clasificare, p. 7-20), O. Blrlea trece la o analiză ex­
haustivă a acesteia, întemeiată pe o impăr\ire concludentă a materialului: Fondul (olclorir 

1 Schi/e din literatura română, voi. li, Iaşi, (1893), p. 61-84; Note şi impresii, laşi. 
1920, p. 76-84, Scriitori români şi streli.ni, Iaşi. 1926, p. 148-157; La vie el /'oeuvre de 
Ion Creangă, Paris, 1930; Via/a lui Jon Creangă, Bucureşti, 1938, Jon Creangă, Bucureşti, 1964, 
lstoria litera/urii române de la origini şi pină tn prezent, Bucureşti, 1941, p. 419-431; Arta 
prozatorilor români, Bucureşti, 1941, p. 110-119, Jstorialiteraturii romdne moderne, I, Bucu­
reşti, 1944. p. 304-314; Stilistica limbii romane. Bucureşti, 1944, Limba lui Creangă ln Con­
tribu/ii la istoria limbii române literare in secolul al X J X-lea, Bucureşti, 1956, p. 137-170; 
Recitind pe clasicii noştri, Ion Creangă, extras din „Revista Fundaţiilor", Bucureşti, 1939; 
Studii de istorie a teoriei literare romdneşti, Bucureşti, 1962, p. 253-269. 

2 Basmele române în comparaţiune cu legendele antice şi in legăturii cu basmele popoarelor 
lnvecinale şi ale tuturor popoarelor romanice, Bucureşti, 1895. 
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(cap. I, p. 21-HO), Procedee (o/clorice de creaţie (cap. II, p. 141-192), Sli/11/ popular narativ 
şi Creangă (cap. III, p. 193-228). Cartea se intregcşte cu un capitol de lnclieiere (p:229-238), 
o Bibliografie a variantelor folclorice (p. 239-244) şi o Anexă (p. 247-318) care cuprinde 6 
variante folclorice inedile oferite spre comparare cititorului (Cu N'ic-a Cîmpului, Arap Alb, 
Stan, Soacra cu Lrei nurori, SQcra cu lri nurori, Poveste). 

Fondul folcloric analizcaz:"t parlea clin opera scriitorului care-i dă acestuia, în cca mai 
mică măsură, dreptul la originalitalc: fabulaţia operei, comparatrt cu literatura populară 
autentică (din volume şi periodice sau clin arhiva Instilulului de etnografie şi folclor), atestă 
slaba sau inexistenta intcrvcn[ie a lui Creangă în evolu\ia ci. 

Această constatare autorul şi-o sus\inc şi dovedeşte prin compararea cu foarte nrnltă 

acribie a l'oveşlilor lui Crcangi"i cu 480 de Yariantc româneşti cunoscute pînă acum, utili­
zînd în acelaşi scop şi lucn1rile de bază pentru o inlrcprinderc folcloristică de accsl gen ale 
lui i Bolle-G. Polivka 3 , K. Krohn ·1, C. \\'. yon Syclow 5 , St. Thompson 6 , L. :\fackensl•n 7 

ş. a. 
Ccrcclarca sc defăşoară sislcmalic : 
I. Basmele despre ar1ima/e (L'rsul pi"icălil de vulpe, comparat cu 51 var.; Capra Cil trei 

iezi, comparat cil 19 var.; l'ungllţa Cil doi bani, comparat cu 20 Yar.; Inul şi cămcşa şi 

Acul şi barosul - penlru care nll cxislă variante nici în repertoriul ronulnesc cunoscul, nici 
Iii catalogul Aarne-Thompson - p. 2:~ -:rn). 

I I. nasme propriu-zise. A. Fan las li cc (Ivan Turbincă, compara l cu :li var. pcnlru sub­
Lipul Toderică - Aa. Th. :i:rn A - şi Cil 25 var. pentru subtipul cu acelaşi nume - Aa. Th. 
330 B; Povestea porclllui, comparat cu 71 var.; Fala babei şi fala moşneagului, comparat 
cu 22 var.; Povl'stea lui Harap Alb, comparat cu 16 Yar.; Povestea lui Slan Pă!ilu, com­
parat· cu 23 vai-.; Dănilă Prepeleac, comparat cu 12 var. pentru tipul „schimbul dezavan­
tajos" şi cu 71 var. penlru Lipul „întrecerea în puleri şi isteţime cu zmeul"; Făt-Frumos, 
fiul Iepei, comparat Cil 56 var. - p. 40-107). B. Nuvelistice (Soacra cu trei nurori, apreciat 
ca basm-snoavă, e comparat cu 9 var.; Cinci piini - pentru care nu se cunosc varianle româ­
neşti sau străilll', dar există un mocld folcloric în reperloriul de ghicilori - p. 108-112). 

III. Snoave (Proslia omenească, comparată cu 30 var.; Povestea unui om leneş, com­
parată cu 4 var.; Păcală sc doveclcşle a fi o Lranspuncre în proză după A. Pann, fftră nici 
o variantă folclorică - p. 113-123). 

IV. Povestiri-legende (\Coş Ioan Roată şi L'nirea, Moş Ioan Roată şi Vodă Cuza - nu au 
varianle folclorice, fiind crca\ii proprii'-- p. 12-1-127). 

V. Poveşti licenţioase (Povestea poveştilor, are 4 variante folclorice şi e pus;I în rela­
ţie cu folclorul altor popoare; Povestea lui Ionică cel prost - nu are variante folclorice - p. 
128-131). Aceste poveşti licenţioase, mult gustate de cercul „Junimii", sint pentru prima oară 
considerate nu ca expresia unor refulări erotice, ci „ca o modalitate de a stîrni o veselie ele 

grad maxim" cu resorluri îndepărtate înlr-o mentalitate arhaică, potrivit căreia „rîsetele zgo­
motoase au putere apotropcică lmpolriva spiritelor nocive" (p. 129). Adevărul că „aluziile 
erotice lndrăzncţe" „îndeplinesc o funcţie comică, fiind unul din procedeele arhaice 
verbale de căpetenie" (p.129-130) aulorul slucliului ii consolidează şi cu un argument a 
cărui temeinicie nu poale fi contestată: pasajele licen\ioase din oraţia darurilor la colindal 
au acelaşi rol şi nu se pot explica altfel in cadrul solemn şi grav al cinlării colindelor. Ros­
tul lor este de a naşte veselia la începutul unlli an nou şi, prin simililudine magică, de a 

3 Anmerkungen zu den /{inder- und Jla11smărclien der Briider Grimm. Leipzig, 1915. 
4 Obersiclrt iiber einige Re.m/lale der /\Jărclien(orsc/111ng, Helsinki. 1931. 
5 Se/ec/ed l'apers on Folk/ore. Copenhagen, 1948. 
6 The types o( Ilie (olkta/e, Helsinki, 1961. 
7 Antike Motive în llandwiirlerb11cli des dwlsc/ien Mărcliens, I, II, Berlin, 1933, 19-10. 
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deveni un atribut al întregului an. S-ar mai pu\ea adăuga şi prezenţa jocurilor cu rnăşli, ex­
trem de liccn\ioasc', în practica priveghiului la mort în \"rancca 8, care au şi allc semnifica\ ii, 
dar şi pc cea de agent comic .. 

C•i ponştilc lui Creangă au un marc grad ele autenticitate IolcloriciL prin păstrarea 
scl!l'mei J'okloricr, o clovcckşle şi difuzarea pînă la anonimat a lor în circula\ia orală, adesea 
cu ştergerea numelor eroilor. acomocla\i mcntalilă\ii şi spirilului popular (p. 133). 

in aceeaşi măsură cu lipsa de inova[ie in desfăşurarea epică a poYcslirilor se ::irat•i a 
fi pn•sligioasă şi procligioas[1 în cel mai înalt grad originalitatea lui Creangă în folosirea 
procedeelor folclorice de crea[ie şi a stilului popular narativ - aspecte cărora Ic sînt consa­
crate cele două capitole cu acelaşi Uliu amintilc mai sus (cap. lI şi cap. III). 

Capilolul despre proccckclc folclorice ele cn•a\ie analizează cu sagacilalc moclalită~ilc 
de realizare ale acc•stora în opera lui Creangă, subliniind prin examinarea atentă a practicii 
folclorice specificitatea şi deci originalitatea acestuia : umplerea schemei Ppice a naraţiunii 

populare cu scene şi detalii realiste, găsi le în înllmplări şi împrejurări trăite sau auzite cînd­
ya de poYcslitor, scene care uneori se colorează umoristic şi în care se pol găsi corespon­
denţe cu lumea Amintirilor, fapt scnmalal prima clah!. de Ci. Ibrăilcanu (Note şi impresii); 

schematizarea psihologiei pt'rsonajelor, al ciiror portret se ak•Huicştc dinlr-o ctominanli't pozi­
tiYă san negativă şi se caracterizează prin acţiunile să\·irşitc (p. 155). 

Cu mullă su!Jlilitatc este formulat procedeul prin care se încheagă personajelr clin 
basme: „Ele prind consisten\[1 clin ac!iunea basmului, clin situa\iilc în care sînt puse şi din 
reac\iill' lor ca alare. Mai mull, aceste personaje îşi clelaşcază siluelclr clin atmosfera aceea 
atit de specifică basmului, clin lumina aceea interioară care scalrlă în culorile ci atît de carac­
lerist icc oameni, locuri, situaţii dramatice. Prin mijloace foarlc simple, creatorul basmului 
sugerează o lume aparte ln care personajele n-au nevoie decîl. ele trăsăturile de căpetenie 

pentru a se !ncadra în coordonatele ci şi a deveni făpturi vii, în ciuda schematismului lor. 
Aci rezidă acel inefabil al basmelor care le asigură perl-nilalea pînă la anumite limite etc 
mentalitate şi gust" (p. 1'35-156). Povestitorul popular adaugă foarte rar detalii care să 
sporcasci1 descrierea personajelor. Creangă nu depăşeşte nici ci limilele şablonului Lradi­
jional, şi aci este cilat episodul tovarăşilor Ini Harap Alb, comparativ cu fragmentul similar 
din două variante folclorice clin 1\folclova („Drăgan Ccnuşe" şi „Cu Ifrim a Că\elii"), p~ntru 

a releva m::ii pregnant contribu(ia scriitoruluL 
])pscrierilc sînt rare şi trădează influenţe livrl'şli (p. 168-170). Dialogul şi monolo­

gul rămîn procNleele prin care se arată Creangă cel ackyiirat : „Oamenii se caracterizează de 
minune verhal, fiind percepuţi audilfo, determinantele vizuale rămînind pe plan secundar" (p. 170). 

Împotriva opiniei că Amintirile nu au avut un model popular (cf. T. \"ianu, Ion Creangll, 

în Istoria /ilaat11rii romtlne moderne. I, Buc·ureşli, 194·1), O. Ilirica aduce ca argument obi­
ceiul folcloric al rememorării vieţii în faptele ei cek mai neobişnuite, în datele ele răscruce 
ale victii colectivităţii rurale, păsfratc în memoria populară: „Povestirile culese plnă acum 
de la inşii clin popor, putine şi mai cu scamă necunoscute cărturarilor, atestă obişnuinţa 

şi plăc!'rca omului simplu de a scrnta înapoi către vremea copilăriei" (p. 171). 

Faptul coi ,iminfirile lui Creangă au o înlănţuire cronologică elcfectuoasă îşi află <'Xpli­
ca!ia în maniera, asemănătoare cu contaminarea folclorică, de selectare a amintirilor, clomi­
nat:"t ele mobile afective. „Cele palm capilolc pol fi considerate ca variante ale aceleiaşi teme 
centrale, clragostea de satul copilăriei" (p. 1 t:i). Se presupune !nsă că intervin aci şi o 
conştiinjil a scrisului, ca şi o omitere deliberată a altor inlimplări. 

Tcndinţ~ de amplificare a dimensiunilor faptelor şi trăsăturilor sufleteşti ale eroilor, 
lnclinarca spre homeric, caractcristic:l operei lui Creangă, !şi arc originea tot ln folclor, ea 
fiind evidentă tn ba.smele fantastice. 

8 Mihai Pop, Măştile de /111nn din Btueşti-Topeşli, Vrancea, ln „Revista de folclor", 
III (1958), nr. 1, p. 15. 
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„Plăcerea vizibilă penlru cuvinte'', care-l caracterizează pe povestitorul humuleştean 
şi lntreaga-i operă scrisă, izvorăşle din „zestrea populară materializată in unele specii folc­
lorice" (p. 176) - desclntecul, ghicitorile, frămlntările de limbă, jocurile de copii. Abundenţa 
proverbelor şi zicătorilor, venită din aceeaşi plăcere pentru plasticitate, este insă nota dis­
tinctivă şi originală a lui : „E o tehnică de basorelief care denotă un extraordinar simţ al 

limbii" (p. 183-184). 
ln fine, umorul este „lncununarea procedeelor de creaţie ale lui Creangă" (p. 185), 

iar unul dintre cele mai plăcute mijloace de manifestare a umorului său, scriitorul ii găseşte 
Lot in creaţia literară orală : proverbele şi zicătorile „conferă prozei lui Creangă acel aer 
tle erudiţie care ln fond nu este decit modul specific de manifestare al umorului său", pro­
verbele „serioase" „fiind supuse unui proces de tălmăcire ilariantă" (p. 188). 

lntrucit despre caracterul oral popular al limbii lui Creangă s-a scris suficient şi foarte 
competent (Iorgu Iordan), O. Birlea stăruie in cap. III mai mult asupra deosebirilor. Prima 
şi cea mai importantă e una metodologică : folosind stilul oral ln creaţia scrisă, Creangll a 
avut posibilitatea unei elaborări deliberate, lncercind cuvintele, expresiile, frazele, alegindu-Je 
şi revenind asupra lor, avind aşadar un ascendent net asupra naratorului popular, care 
e îngrădit de circumstanţele inspiraţiei. De aceea, deşi dialogul e procentual mai frecvent la 
povestitorii populari, el se desfăşoară in replici scurte şi repezi. Dialogul lui Creangă in 
schimb e suculent, stufos, succed!ndu-se în perioade largi şi bogate. 

Interjecţiile, exclamaţiile şi onomatopeele, repetiţia ln mulliplele ei forme, uneori 
cuplată cu enumerarea, numerozitatea propoziţiilor incidente - care inserate ln expunere 
nu-i întrerup cursul, ci dovedesc la Creangă o conştiinţă acută faţă de un auditor invizibil 
-, folosirea conjuncţiei şi cu funcţie stilistică (remarca cercetătorului „ ... şi e un fel de ana­
cruză a ideii, un fel de preambul care o anun\ă, pentru a evita trecerile bruşte" ... „Prin 
repetarea ei fraza pierde asperităţile, aspectele colţuroase şi capătă o moliciune duioasă 

care şerpuieşte lin, sunind plăcut auzului" (p.209) e excelentă!), ca şi celelalte mijloace ară­
tate şi discutate pe larg, conduc la concluzia definitorie, subsumal:l aceluiaşi scop, că „ln 
catlrul oralităţii şi-a putut da Creangă toată măsura geniului său, construind o operă inega. 
labilă tocmai prin temeiurile ei folclorice" (p. 225). 

Împărţirea operei lui Creangă, ln baza evoluării lui spre scrierea cultă, ln trei etape, 
se impune aşadar de la sine cercetătorului, după urmărirea pas cu pas a dezvoltării artei 
scriitoriceşti: in prima, faza de debut - care ar fi plnă ln 1874 - , clnd Creangă e autor tll­
dactic, nu se observă încă particularităţile acestuia de mai Lirziu; ln a doua fază, Intre 1875 şi 
1878, clnd este priclen cu Eminescu şi frecventează şedinţele „Junimii" ca membru al t•i .• 

Creangă scrie numai poveşti, folosind izvoarele folclorice, dar sliiplnind perfect exprimarea: 
ultima etapă, după 1878," clnd scrie cele două povestiri despre Ioan Roată, apoi ,tminlirilt, 
in care limba şi stilul său !şi trag seva tot din oralitate, dar se simte influenţa v:i<lil:i a limbii 
literare (p. 225 -226). 

Modest intitulat lncheiere, capitolul ultim, cum era şi firesc, culege roadele unei inves­
tigaţii desfăşurate laborios. Urmărit in relaţiile lui cu urmaşii, Creangă se dovedeşte a fi allt 
de original ln creaţia sa Incit aceştia nu reuşesc să treacă dincolo de pastişe. 

Opera sa se distinge pc de o parte prin accesibilitate, pe de alta prin profunzime şi 
rafinament. Cele două laturi se traduc una prin comicul tntlmplărilor zugrăvite, la care ade­
ziunea tuturor cititorilor de orice vtrslă e totală, cealaltă prin dorul după lumea apusă a 
copilăriei. Poveştile - spune cercetătorul - slnt tot nişte amintiri numai că obiectivate, in­
directe (p. 225). 

Expresie a părerii de rău după lumea apusă, a sentimentului lnstrăinării, opera sa con­
jugă şi o anume inţelepciune potrivit căreia evoluţia vieţii, fiind naturală, e ireversibilă şi dcl'i 
nu arc nici un sens sll. te revolţi lmpotriva ei. Cele douli stări sulleteşti se lmbină şi se subli-
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mează ln dor, sc11ti111rnl specific folclorului rom;\nesc, şi opera lui Creangă poale fi socotită ca 
cca mai perfectă n·alizare a acestuia din literatura noastră (p. 236). 

Perspecl iva folclorică îi îngăduie autorului să ajungă la o caracterizare care lncunună 
efortul acestui periplu în opera lui Creangă, dovedind pătrunderea plnă ln cele mai intime 
resorturi ale ei.Pe bună dn•plate, aceasta c definilă „ca o simbioză organică a dorului cu umorul"• 
lmbinare „care nu e decîl reflexul celor două modalităp ale cxisten~ei umane" (p. 237). 

Po11eşli/e lui Creangă, cel"mai recent studiu despre crea pa marelui povestitor moldovean, 
se lnscriu in conştiinţ.a culturală actuală ca o certă realizare, ln care sinteza pătrunzătoare se 
ridică la nivelul obiectului cercelat. 

Uadu Rău/11 
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REVISTA DE ETNOGH.-\FlE ŞI FOLCLOR publică studii 
şi materiale etnografice şi folclorice, cuprinzlnd deci întreg dome­
niul cullurii populare, cercelat prin perspecliva elnografiei, a folc­

Iorislicii lilerare, muzicale şi coregrafice. Revista pune in discuţie, 
Ia rubrica note şi recenzii, problemele acluale ale etnografiei şi 

folcloristicii şi informează asupra lucrărilor de specialitate ce apar 

ln ţară şi peste hotare. 

NOTĂ CĂTRE AUTORI 

Autorii slnt rugaţi să înainteze arlicolelc, notele şi recenziile 
claclilografiate la două rlnduri. Tabelele vor fi dactilografiate pc 

pagini separate, iar diagramele vor fi executate ln tuş, pe hirlic 
de calc. Tabelele şi iluslraţiile vor fi numerotate cu cifre arabe. 
Figurile din planşe vor fi numerotate ln continuarea celor din lcxl. 

Se va evita repetarea aceloraşi date ln text, tabele şi grafice. Explica­
ţia figurilor va fi dactilografiată pe pagină separată. Cilarca 
bibliografiei în text se va face ln ordinea numerelor. Numele 
aulorilor va fi precedat de iniţială. Titlurile revislclor cilatc în 

bibliografic vor fi prescurtate conform uzanţelor internaţionale. 
Aulorii au dreptul la un număr <.Ic 50 de extrase, gratuil. Hcs­

ponsabililatea asupra conţinutului arlicolclor revine exclusiv au­
torilor. 

Corespondenţa prh"ind manuscrisele, schimbul de publiea\i i 
ele., se va trimite pe adresa comitelului de redacţie: Bucureşli, slr. 
Nikos Beloiannis, nr. 25. 
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